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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI NPEMOAOABAHUA
MHOCTPAHHOI'O A3bIKA AEJNIOBOIO OBLLUEHUA

VK 81-2

Valentina V. Kucheryavenko, Olga S. Beletskaya
RUDN University

FROM SHUTDOWN TO SWOOSH:
THE LINGUISTIC FALLOUT OF CORONAVIRUS
CRISIS IN ECONOMIC DISCOURSE

The coronavirus crisis has not just had a profound impact on our
lifestyles, work and socializing patters, but it penetrated the language,
coining novel terms for new reality and bringing new life into already
familiar (but seldom or alternatively used) words and expressions. The
realm of economy has been no stranger to that process. Being the lan-
guage of global communication, English has been on the cutting edge of
these processes, keenly responding to changes in society and economy.
1t holds to reason, therefore, that it is the English language that has been
the first one to develop an entire definitive ‘Coronavirus Corpus’ bring-
ing together all the most frequently mentioned words and collocations
accumulated since the beginning of the outbreak in the space of English
language mass media and beyond.

For major health epidemics, the lasting effect on language is
usually that the name of the disease enters common parlance, as hap-
pened with Human Immunodeficiency Virus (HIV), Acquired Immune
Deficiency Syndrome (AIDS), Spanish Flu (1918-1920), SARS (2002-
2004), Swine Flu (2009) and others. But coronavirus has flipped the
script and appears to be influencing public discourse beyond simply add-
ing a new disease to the dictionary. Equally astounding is how fast this
terminology found purchase in our life. (The Conversation, 2020).



In this paper we seek to track the origin and current contexts of
the words and expressions most frequently used in the economic dis-
course with regard to coronavirus pandemic. We also attempted to break
up the entire bulk of coronavirus economic vocabulary into groups, de-
pending on their initial, pre-pandemic meaning, as well as their use and
etymological attribution.

Key words: Coronavirus, economic fallout, recession, recovery,
language impact, corpus



COBPEMEHHbBIE TEHAEHLUWA
NMPOPECCUOHAIIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO
OBYYEHUA UHOCTPAHHbLIM A3bIKAM

YJIK 378.147
C.B. /Imumpuuenxosa, E.A. /loncuy
Poccutickuii ynusepcumem opyaicowvt Hapooos

NHANBUAYAJIBHBIE CTUJIX OBYYEHUA
N METOJbI ITPEITIOJABAHUA

Annomanus. [lenvio dannoti cmamvu sA6NS€MCA YCMAHOBIEHUE
B3AUMOCBS3U MeHCOY UHOUBUOYATHBIMU CIMULAMU OOVUEHUsT U Memo-
damu npenooasanusi UHOCMPAHHO20 A3bIKA 6 8y3e. [l docmudicenus
OaHHOIL Yeau Cmasamcst credyiouue 3a0adi: U3L0NCUMb OCHOGHBIE NO-
JIOJICEHULl KOHCMPYKMUBUCTICKOU NeQa202uKu, NPOaHaIU3upO8ams uH-
ousUOYaIbHbIe CMUAU 00YUeHUsl, 000CHO8AMb HEOOXOOUMOCHL UHOUBU-
0YanIbH020 NOOX00a U yYema CMULEbIX 0COOEHHOCmEU CMYyOeHmOo8 8
npoyecce 00y4eHUss UHOCTPAHHOMY S3bIK).

Knroueswle cnosa: unousuoyanvhvie cmuiu 00yyeHus:, Memoovl
npenoodasanuist, UHOCMPAHHLLIL A3bIK, MYAbMUMOOATbHBLL HOOX00

S.V. Dmitrichenkova, E.A. Dolzhich
Peoples' Friendship University of Russia

INDIVIDUAL LEARNING STYLES
AND TEACHING METHODS

Annotation. The purpose of this article is to establish the rela-
tionship between individual learning styles and methods of teaching
a foreign language in higher education. To achieve this goal, the follo-
wing tasks are set: to state the main provisions of constructivist peda-
gogy, to analyze individual learning styles, to justify the need for an in-
dividual approach and to take into account the stylistic features of stu-
dents in the process of teaching a foreign language.
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Key words: individual learning styles, teaching methods, foreign
language, multimodal approach

B coBpeMeHHBIX yCIIOBUSX MOJIEPHHU3AINH CTPYKTYPBI, Me-
TO0B U PopM 00pa30BaHMsI C IIENTbIO TOBBITIICHUS 3P PEKTUBHOCTH
o0ydeHus1, aKTyaJIbHBIM MPEJICTABIISETCS BOMPOC aHAIM3a CTHIIEH
o0ydeHHUs] KaK COCTaBIISIONICH METOAWKH IPENoJaBaHus HHO-
CTpaHHBIX s3bIKOB. CTHIISIMU OOYYEHUS TPAJAUIIUOHHO CUYUTAFOTCS
HauOosee y100HbIe M TPUBBIYHBIC TSI TOTO WJIM UHOTO YEIIOBEKa
CrocoObl U3ydeHus: U 00padoTku nHpopmanuu. B cBs3u ¢ pa3Bu-
THEM uJel nemparorudeckor Gprmocodun KOHCTPYKTUBH3MA, KOH-
HEHTPUPYIOIIEeH BHIMAaHUE HAa CO3aHUU YCIOBHA ISl CAMOCTOSI-
TEIHHOT0 (POPMUPOBAHUS HOBOTO 3HAHHS y CTYJIEHTOB U Ha MPO-
[[ECCe ero KOHCTPYHUPOBAHHMSI, BO3PACTAET UHTEPEC K MHIUBUIY-
QJIBHBIM Pa3IIUYMsIM B O0YUCHUH.

O06ocHOBaHNE MHIMBUYaTbHBIX CTHIICH 00yUeHUS BOCXO-
muT K Teopun nicuxonorunueckux tTunos K.I'. FOura. Teopus ncu-
XOJIOTUYECKHX THUIIOB MOTYYHIIa Pa3BUTHE B MHOTOYHCIICHHBIX HC-
cnenoBanmsx. Tak, cucrema JIoBuma A. Komba 1mo3BosisieT BbI-
SIBUTh COOCTBEHHBIN MHIUBUAYATHHBINA CTUJIb TIO3HAHUS, MOJIEIb,
paspabortannas Hunom ®dneMuHTOM, TOMOTAET ONMPEACTUTH ONTH-
MaJbHBIN KaHaJl BOCIPHUITUS HHPOPMAIIH, 8 UMEHHO: KHHECTETH-
YeCKHiA, BepOabHBIH, ayIUaNbHbINA MO0 BU3yaIbHBIN.

MeTon0710ruuecKor OCHOBOM UCCIIEI0BaHMs CITy KAaT TEOPHs
oOyuenus JI.A. Konba, monens H. @rnemuHra, KOMMYHHKATUBHBIN U
MYJTBTUMOJANIBHBIN TOAXObl. Peanuzanust mpuHIMIA WHAWBUITY-
aITbHOTO TIOIX0/1a K 0OYyUSHHIO BKIIIOYAET B ce0sl CO3[aHUE Tearo-
TMYECKUX YCIIOBUHM, CIIOCOOCTBYIOIIMX CAMOPA3BUTHUIO CTYJICHTOB,
TIOBBIIICHUIO MOTHBAIIMHU ITyTEM BOBJICYCHHUS B TIOMCK M HCCIIEAO0BA-
HUE, HCTIOJIH30BaHNE MYJIbTUMOAATIBHBIX TEXHOJIOTHH.

ABTOPBI MIOJIATAOT, YTO HEMAJIOBAKHOE 3HAYCHUE CIICTyET
OTBOJUTH TOOMIPEHUIO TUCKYCCHUH, BRICKa3bIBAHUIO COOCTBEHHOM
TOYKH 3PCHUs, MHAUBHIyaAIbHOMY U TBOPYECKOMY MOIXOAY K BbI-
MIOJTHEHUIO 33JJaHUH, PUBJICUYCHHUIO IICKTPOHHBIX PECYpCOB U UT-
podukanuu. B craThe mpeanararoTcs nmpakTudeckue GopMbl pea-
TU3alliy HHIMBUYaTbHOTO MOIX0/1a K 00YUYEHUIO0 HHOCTPAHHOMY
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A3BIKY C YYETOM COIHATIBbHO-TICUXO0JIOTMYECKIX 0COOEHHOCTEH CO-
BPEMEHHOTO MTOKOJICHHUS CTYACHTOB.

KoHuenmus MHIWBUAYAIbHBIX CTHICH OOy4YeHMs I03BO-
JSIeT HaTH My TH (popMupoBaHUs 00ydaroIel Cpebl, yUUThIBAIO-
el MHAMBHUIYaJIbHbIE XapAKTEPUCTUKU CTYJCHTA, YTO CTHUMYJIU-
PYET MOBBILICHUE HHTEPeca 00YUAIOUUXCS K IIPEAMETY U CIIOC00-
cTByeT 3(h(heKTUBHOMY OOYUEHHUIO.

VK 378.147
H.A. Epanoea
Poccutickuii ynusepcumem opyoicOvl Hapo0o8

ONNTUMM3ALIUA ITPOIECCA OBYYEHUA
WHOCTPAHHOMY 513bIKY B BY3E C IOMOILIbIO
OHJIAUH-CEPBUCA QUIZLET

Annomayusa. Cmamovsi 3aHUMAemcst paccmMompeHuem 0cooeH-
HOCMel ONMUMU3AYUU npoyecca 00yYeHusi UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 8)3e
¢ nomowwio oHnauH-cepguca Quizlet. Asmop daem Kpamkoe onucanue
OQHHOU MEXHONO2UU U ee OCHOBHBLE BO3MONCHOCMU U NPUXOOUM K 8bl-
600y, UMO NPUMEHEHUe 3Mo20 OHIAUH-Cepeuca sengemcs Hauboee
VOOOHBIM U 3hpexmusHbIM 01 pabompl ¢ IeKCUKOU, CHOCOOCMEYem On-
MUMU3AYUL €€ YCBOEHUS.

Knioueevie cnosa: unmepaxmuenvle cpeocmea o00OVUeHUs,
Quizlet, npenodasanue UHOCMPAHHOZ0 A3bIKA, ONMUMUZAYUS

N.A. Yeranova
RUDN University

OPTIMIZATION OF THE PROCESS OF TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE AT A UNIVERSITY USING
THE ONLINE SERVICE QUIZLET

Annotation. The article deals with the features of optimizing the
process of teaching a foreign language at a University using the online
service Quizlet. The author gives a brief description of this technology
and its main features and comes to the conclusion that the use of this
online service is the most convenient and effective for working with vo-
cabulary, and helps to optimize its assimilation.
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Key words: interactive facilities of educating, Quizlet, teaching
foreign languages, optimisation

B Hacrosiee BpeMs pa3BUTHE BBICIIET0 00pa30BaHus Mpo-
HCXOJHUT B YCIOBHSAX JKECTOKOW KOHKYpEHLIMH. B KOHKYpEeHTHOM
60opb0e By30B NOBBIIIEHHE KauecTBAa 00pa3oBaHUs ABISETCS OC-
HOBHOI 3amadeil. B CBsI3M ¢ 3TUM MHOSABISAETCS HEOOXOIUMOCTH B
MOJICPHU3AIUH, ONITUMHU3AIMH YYeOHOTO MpoIecca.

B coBpemeHHOM Mupe HHU(POBBIX TEXHOIOTHH TaJKEeThI
CTaJIM HEOTHhEMJIEMOM YaCThIO Halel ku3Hu. CeroaHs yxe HeBO3-
MO>KHO TPEICTAaBUTh MPOLECC 00y4eHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
0e3 NpUMEHEHUs MYJIbTUMEAUHHBIX cpeacTB. Vcmonb3oBaHue
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN UMEET PsAJl MPEUMYIIECTB, TO3BOJIS-
IOUINX CIeNaTh Ipolecc 00y4eHus: HHTepeCHee U pa3HOoOpaszHee
32 CYET COYETAHUS TaKUX JUIAKTUYECKUX TPUHIMIIOB, Kak
HaIrJSIIHOCTh, JOCTYIHOCTh, CACTEMHOCTb, IOCUIIBHOCTH [3].

Haubonee yno6HO#H U 3pPekTuBHOI 17151 pabOTHI C JIeKCHU-
KOI SIBIISIETCSI TEXHOJIOTHUS, NPEACTaBJICHHAsl OHJIAH-CEPBHCOM
Quizlet.com. DTo oHNaifH mporpamMMa, KOTopasi Mo3BOJIET 3aro-
MUHATh JI00YI0 MH(OpMaIio, IpeACTaBICHHYIO B BHJIE KapToO-
yek. C NMOMOIIBIO JaHHOM TEXHOJOIMHM MOKHO CO37aBaTh Kap-
TOYKM IO JIIOOBIM TpenMeTaM, H00aBisgs K HUM KapTUHKU U
ayauogaitiel. Quizlet ynoGeH Kak 1jsl TPEHUPOBKHU JIEKCHKH, TaK
U JUI1 0OTpaOOTKU TPAMMATHKH, TaK KaK B Ka4eCTBE UCXOIHOTO Ma-
Tepraza MOYKHO UCIIOJIb30BaTh HE TOJIBKO CJIOBA, HO M CJIOBOCOYE-
TaHUsI, TPEUIOKEHUS U Ja)Ke HEOOJIbIINE TEKCTHI.

[IpumeHeHre NaHHOW TEXHOJOTMH JAeT XOPOLIYIO BO3-
MO>KHOCTh JJISl OpraHu3aluK paboOThl Ha/l JICKCUKOW KaK Ha Mpakx-
TUYECKUX 3aHATHAX, TaK M BO BHEAYIUTOPHOE BPEMs; CIIOCOO-
CTBYET ONTHUMHU3ALUN YCBOCHUS JIEKCUKHU.

Jluteparypa
1. Kypb6akoBa Mapuna AnnpeeBHa, KonecHukoBa AHactacus
AgnexcanapoBHa Mcnonb3oBanue npunoxkeHus Quizlet B o0ydeHun Tex-
HuueckoMy anrnuiickomy // Ilemarormueckoe obpasoBanue B Poccum.
2019. Ne 8. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-
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2. MapmykoBa C.C. IIpeumyniecTBa HCIOJIB30BaHUS MYJIbTH-
MEAUHHBIX TEXHOJOTUH MpH 00yuYeHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY // DJeK-
TPOHHBIH Hay4YHO-MeToAndeckuil xypHan Omckoro 'AY. — 2016. —
Ne 4 (7) okrabpp - npekabpr. — URL http://e-journal.omgau.ru/
index.php/2016-god/7/32-statya-2016-4/473-00218. — ISSN 2413-4066
VK 37.013:811:004.032.6

3. Ilomnar, E. C. CoBpeMeHHbIE Tegaroruieckie u nHpopmanu-
OHHBIE TEXHOJOI'MM B cUCTeMe oOpa3oBaHMs: ydeOHoe mocobue /
E. C. llonatr, M. 1O. byxapkuna. — 3-e u3z., crep. — MuHck: Akaje-
mus. —2010. - 365 c.

TEACHING ENGLISH:
INCREASING LEARNING MOTIVATION

Elena Kartseva, Daria Tavberidze
RUDN University

Abstract. The article is devoted to the analysis of a low level of
Russian students’ motivation in foreign language learning. The research
touches upon the main means and ways of increasing motivation. This prob-
lem is especially relevant for many students who cannot see any perspectives
of foreign language learning. Students motivation can show positive upward
trend only in case of creating personal interest and acquiring the skills to
achieve language tasks. Favorable and comfortable environment causes
arises human personal interest and motivates students to speak language
both inside and outside the classroom. The attention is paid to various ways
of increasing motivation. Among the ways of increasing motivation are the
content of teaching and ways of learning activities which can be particularly
targeted to motivate students and provide them with appropriate materials
and activities in class. But the work is to be done in several directions, as
the students’ background plays a leading role in internal motivation: the
social environment or unpromising work will not increase the motivation to
learn a foreign language, as well as a poor attitude to foreign languages in
the family and school. The main principles of selecting training materials
are described.

Key words: students’ motivation, language competence, foreign
language proficiency, cognitive need, language interest, training materials
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ENGLISH LANGUAGE TEACHING
METHODOLOGIES IN THE SCIENTIFIC SPHERE:
ENGINEERING SCIENCES

Francesco Rubini
RUDN University

Abstract. Hosvie coyuanbro-noiumudeckue u coyudaibHO-3K0-
HOMUYeCKUe COCMOsAHUSA, KOmMopble paszeusanucs 8 Poccuu 6o epemst no-
CIIeOHUX Oecimuiemutl NOKA3Aau OnpedesieHHOe KOIU4ecmeo npooiem 8
obracmu 06pazosanus u NPULILO 8pemsi 071 00Wecmea peuums 0aHHbLE
3a0auu. OOHa u3 HUX — MO NPeno0asaHe UHOCMPAHHBIX A3bIKOG.

B mo oice epems, cecoomss mpebyemcs 3HAUUMENbHASL UHMEHCU-
Qukayus u yryyuwenue npoyecca npenooasanusi UHOCMPAHHLIX S3bIKOG
nymem npumeHenusi dQ@ekmusHbIX Memooux, KOmopwvle NOMO2arom
MAKice 8 COBEPULEHCMBOBAHUU NPENOOABAHUS UHOCMPAHHBIX SI3bIKO8 HA
VPOGHe blculell WKObL.

3nauumocmos OAHHO20 UCCIEO0BAHUS MAKJICE NOCEAUEHA TMOMY,
KaK cospemennoe 00pazoeaHie O0INCHO 83auMO0eLliCEo8amy ¢ PaA3HbIMU
OUCYUNTUHAMU, U 8 PAZHBIX CIPAHAX MUPA, NOCKOIbKY COYUATbHbIE NPO-
Yeccol MEHsIIoM He MOJIbKO SPAMMAamuieckue dcnekmol s1361K08, a MAaKice
@DYHKYUU, KOMOpble OHU BbINOTHSIOM 8 PAMKAX HeNI08e4eCK020 0OUJeHUS.

Hannas cmamovs onucvieaenm memoouKu npenooasanust AHeIuii-
CKO20 S13bIKA 6 Chepe UHIICeHepHbIX HaYK. B pabome npoeodumcs ananus
meopemuyeckoli U MemoooL02Uueckol 6a3vl 3HAHUL U HABBIKOG, KOMO-
pble AGISIOMCS KIOUeBbIMU CPeOU CMYOEHMO8 UHICEHEPHBIX HAYK U UC-
credosanue Kpumepuil noobopa u pacnpedenienus yueOHoco mamepu-
ana. Jlannoe uccnedosauue nokazvleaem, Ymo COCMAGIEHHASL NpPO-
epamma npeoiazaem NOJHOYEHHbIN U IPPeKmusHvlll ONisl CIMYOeHMOs
UHDICEHEPHBIX HAYK YPOBEHb NOO2OMOGKL.

Lenv Oannoll pabomvl — mMpaxmoeamv meopemuiecKue ac-
neKmbvl MemoOuK, KOmopbwle NPUMEHSIIOMCS 8 NPenoOA8aHUU UHOCTPAH-
HbIX 5136IKO8 ) CIMYOEHMO8 UHICEHEPHBIX HAVK, U UX NPAKMUYECKoe npu-
MeHeHue 015t CO30aHUsL INEKMPOHHBIX PECYPCO8.

T'unome3sa 0anno20 UCCIEO08aAHUSL 3AKTIOUACTCS 8 MOM, YMOObL
obecneyums HeoOX00UMbI YPO8eHb 00Wel U NPOPeCcCUOHATLHOU NOO-
20MOBKU OYOYUWUX UHICEHEPOE 3HAYUMENbHO P pekmusHee eciu npo-
yecc 00yueHUs 83aUMOOCUCMEYem ¢ YUPPOBLIMU PeCypPCaMi.

Key words: engineering sciences, scientific English language,
methodologies of teaching, foreign languages in the scientific sphere
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CTPATEIr'M ObYYEHUA
NMPOPECCUOHAIIbHO OPUEHTUPOBAHHOMY
NePEBOAY B HEJIMHIBUCTUYECKOM BY3E

VIIK 81

O.I'. Anocosa
PYIIH

INEPEBOJYECKASA KOMIIETEHLIUSA
N MHOT' OA3BIYHASA AYAUTOPHUSA: ITIOAXO/AbI

Annomauus. Ilepesooueckas xomnemenyusi 6 MHO20A3bIYHOU
ayoumopuu mpebyem HeCKOIbKUX cmpamecutl 00y4eHust U n00xXo008, Ko-
mopyie HeoOXoouMmo yuumvieams. Haeviku meopuu u npakmuxu nepeeooa
MeACOY PYCCKUM U AH2TIUUCKUM A3bIKAMU MOSYI NPU2OOUMbCAL 8 pabome ¢
opyeumu napamu s3v1k08. llepegodueckas KomnemeHyus NOMO2aem iyduie
NOHSMb OCHOBbL HAYYHO20 MeKcma. Akademuyeckue u HayuHble PA3HOBUO-
HOCMU e8PONeLiCKUX A3bIKO8, SKIIOUAsL PYCCKUM, 001a0arom MHo2UMU 00-
WUMU XAPAKMEPUCIUKAMU, KOmopble obnecualom yuebuwlll npoyecc. 3a-
daua npenooasamerisi COCHOUM 8 MoM, YmMoObL NOMOUb CHYOESHMAM 081d-
Odemb HeobX0OUMbIMU NepesodyeckuMu Hasbikamu. Ilepesodyeckas komne-
MEHYUST CLYIACUM MOCHIOM 8 06NIA0eHUU U OpYyeUMU OUCYUNTUHAMU, NO-
CKOJIbKY KACAemcst 0OWeHay HOU JEKCUKU U 3aKOHO8 CO30AHUsL U 0hopMile-
HUSL HAYYHORO U AKAOEMUYECKO20 MEKCHOB.

Knrouesvle cnoea: amenuiickuti A3vIK 01 AKAOEMUYECKUX U
HAYYHbIX yenell, YHUGEPCUMemcKull y4eonlil nian/ YHUgepCcumemcKas
VUebHAsl NPO2PAMMA, MENCKYIbIMYPHASE KOMMYHUKAYUS, MHO20S3bIYHbLI,
COYUOKYTbMYPHASL KOMAEMeHYUsl, nepesoo

0.G. Anossova
RUDN University

TRANSLATION COMPETENCE
IN A MULTILINGUAL CLASS: APPROACHES

Abstract. Translation competence in multilingual classes re-
quires several teaching strategies and approaches to be taken into
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account. Theory and practice of translation between Russian and Eng-
lish could be applied in some cases to other pairs of languages. Trans-
lation competence assists in scientific text comprehension. A teacher
should be aware of students’ sociocultural and intercultural compe-
tences as well as of the English and Russian levels according to CEFR
to train the translation competence. Academic and scientific varieties of
European languages, including Russian, possess a lot of common char-
acteristics which facilitate the teaching process but it is the teacher’s
task to tailor the course so to assist students and achieve educational
goals. Translation competence bridges other disciplines due to the sci-
entific and academic lexis used within their frameworks in different dis-
courses, as it refers to the scientific text in its integrity.

Key words: EASP, university curriculum, intercultural commu-
nication, multilingual, sociocultural competence, translation

Crparerun oOy4eHus U MOAXOABI B Mpoliecce Mpenoana-
HUSI THOCTPAHHBIX SI3BIKOB I HAYYHBIX M 00pa30oBaTeIbHbIX Lie-
Jei 00s13aTeNIbHO JOJDKHBI BKIIIOYATh paboTy Hal MEepeBOAYECKON
KOMIIETEHIIMEH, KOTOpasi O3BOJIIET OCBOUTH HE TOJIBKO aKaJEMHU-
4ecKyro (00pa30BaTENbHYIO) M HAyYHYIO JIGKCHKY U €€ aKTHBHOE
NPUMEHEHHE U BHEIPEHHUE B MPAKTHKY pabOTHI ¢ HAyYHBIMHU TEK-
CTaMH, YTO B HACTOSIIEEe BpeMsl 0CO00 aKTyalbHO, HO U obecrie-
YUTh CTYACHTOB WHCTPYMEHTOM JajbHEWIIed paboThl C Hayuy-
HBIMU TEKCTaMH, BBIpAOOTaTh Y HUX YMEHHs aHAJIN3UPOBATh 3TH
TEKCTbI, KPUTUYECKU MX OCMBICIMBATh, CO37aBaThb CBOU TEKCTHI
(Hayunble paOOTbI, CTaThH WM MPE3EHTALUN) B COOTBETCTBUU C
00IIEMUPOBBIMU MPAKTHUKaMH U TpeOoBaHusMu. CTyneHTHl Y HU-
Bepcuteta PY/IH sBistiores rpaxaanamu 6osee yem 150 ctpan
MHUpA, U 3TO OObIYHAS MPAKTHKA — (OPMUPOBATH MHOTOSI3BIYHBIE
IPYMIIBL, B KOTOPBIX PYCCKOS3bIUHBIE CTYACHTHI Ha 3aHATUSAX 00-
LIAIOTCSl CO CBOMMH CBEPCTHMKAaMH M3 Pa3HbIX CcTpaH Mupa. Kak
IIPaBWJIO, CTYAEHTHI I'OBOPST Ha HECKOJBKHMX S3bIKAX, BKIIIOUAs
CBOM POJHOM $3BIK, KOTOPBI MOXET OTIUYATBCS OT PYCCKOTO.
B Yuusepcurere PY/IH niist 00yueHnst HCHONB3YIOTCS J1BA SI3bIKA —
pycckuil M aHrIMiACKuil. BOJBIIMHCTBO y4eOHBIX KypCOB YHUTa-
IOTCS. Ha PYCCKOM f3bIKE; B Oakanaspuame PYCCKOSI3bIYHBIC
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CTYACHTHI U3y4yaloT OOLIMI aHTIMICKUN KaK MHOCTPAaHHBIN U 3a-
HUMAIOTCSl PYCCKUM $I3BIKOM B JIEJIOBBIX U aKaJEMHUYECKUX LENSIX
B paMKax 00111e00pa30BaTeIbHOTO IMKIIA, & CTYJACHTHI U3 IPYTHX
CTpaH, U3y4al0T OCHOBBI PyCCKOT'O 513bIKa B KOMMYHHUKAaTUBHBIX U
o0pa3oBaTenbHBIX LEeX. [Ipy n3ydeHun aHTTUICKOTO S3bIKa [T
aKaJEMUYECKUX U Hay4HBIX LIeJIEH B Macucmpamype poCCUuiicKue
CTYIEHTBI M UX OJHOKYPCHHUKH U3 Pa3HbIX CTPAH MUPA MOTYT OKa-
3aTbCsA B OJIHOM Tpymie. Y4eOHbII MpoIecC B MHOTOSI3BIYHOM U
MHOTOKYJIFTYPHOM KJIACCE HAaYMHAETCA CO BCECTOPOHHEIO aHa-
7132 MHOTOSI3BIYUS y4aluxcs, 4ToObl cOBMecTHas paboTa Obuia
s dexTruBHEE, YTOOBI CO3/aTh B ayJAUTOPUU MO3UTHUBHYIO aTMO-
cdepy U OpraHu3oBaTh pabOTy CTYICHTOB B CBOMCTBEHHBIX POC-
CUSIHAM TPAgULMIX B3aUMHOW IMOAJEPKKH M COTPYAHHUYECTBA.
IIpenogaBaTenb AOMKEH 3HATh O COLMOKYJIBTYPHBIX U MEXKKYJIb-
TYpPHBIX KOMIIETCHLIUSAX CTYJIEHTOB, a TaKkke 00 YpOBHE aHTJIMIi-
CKOT'0 U pycckoro si36IkoB B cooTBeTcTBUM ¢ CEFR niis 00yuenus
[IEpEBOAYECKON KomneTeHIuu. [lepeBonueckas komneTeHuus mno-
MOTaeT JIy4llle IOHATh OCHOBBI HAYYHOT'O TEKCTA U HAyUUThCS CO-
3/1aBaTh MPE3EHTALMHU U NHUCATh CTaThU. AKAaJIEMUYECKHE U Hay4-
HbIE PA3HOBUHOCTH €BPOTIEHCKUX SI3BIKOB, BKIIIOYAst pyCCKUH, 00-
Jaal0T MHOTMMHU OOIIMMHU XapaKTepUCTHKaMM, KOTOpbIe 00Jer-
4aloT y4eOHbII mpoliecc, HO 3ajaya MpernofaBaTeisi COCTOUT B
TOM, YTOOBI aIalITUPOBATh NPOrPaMMy Kypca K YPOBHIO KaXKIOTO
CTyZIeHTa, YTOOBI TOMOYb CTYAEHTaM OBJAJETh HEOOXOIMMBIMH
S3BIKOBBIMU HABBIKAMH.

FORMATION OF THE DIGITAL COMPETENCE
OF THE TRANSLATOR

N.N. Gavrilenko
Peoples’ Friendship University of Russia,
RUDN University

Abstract. The article analyzes and systematizes digital techno-
logies used in the process of special translation, in the course of which

13



it has become possible to identify and consider three main groups of
translation resources: digital translation programs, lexicographic re-
sources, and network technologies. Within the framework of these
groups, it has also become possible to analyze the possibilities of using
machine translation, translation memory systems, search engines, termi-
nology databases, dictionaries, encyclopedias, electronic libraries, elec-
tronic ma-gazines, digital programs that allow the translator to create,
format, and correct the text being created (text and image editors, con-
vertors, etc.), to correspond with the customer, colleagues, etc. The con-
ducted analysis revealed that today the professional environment of the
translator’s activities involves not only the use of appropriate translation
programs, but is also mediated by the communication of the translator
with the employer, fellow translators, consultants, and experts in the pro-
fessional field. This approach allows us to talk about a digital translation
environment, which will determine the norms of communication corre-
sponding to this environment, i.e. availability of digital literacy. Within
the framework of professional competence, a future translator must also
have a digital component for a successful career growth; this component,
as analysis has shown, represents the willingness and ability to use safe
information technologies in the process of special translation. This com-
petency is not a uniform concept and includes three important compo-
nents: technical, informational, organizational, and communication sub-
competencies. The conducted interviews of translators showed the pre-
sence of information resources at all stages of this complex activity,
which allows integrating these translator resources into the phased pro-
cess of creating a digital competence of a translator.

Key words: digital environment, digital competence of a trans-
lator, special translation, digital literacy
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
COBPEMEHHOW NPUKNAOQHON NNIUHIBUCTUKU
(TEPMAHCKUE A3bIKW)

SPEECH BEHAVIOUR IN ELECTION CAMPAIGN
DISCOURSE AS REGARDED FROM THE VIEWPOINT
OF POLITICAL DISCOURSE AND CRITICAL
DISCOURSE ANALYSIS (BASED ON SPEECH
PORTRAIT OF DMITRY MEDVEDEYV)

Jerome Baghana, Emilia Bocharova,
Igor Chekulai, Viadislav Kuchmistyy,
Olga Prokhorova

RUDN University

Abstract. The analysis of the texts of the speeches performed
withon the framework of election campaign discourse in Russia shows
that the selection of language tools is determined by speakers’ intentions
and anticipated impact which will be embodied in person’s real political
action, i.e. voting. It is intentional, reflects the pragmatic attitude of the
speaker — the impact on the consciousness of the mass addressee, control
over them, the direction of their actions. Research prospects are associ-
ated with the study of the specific features of certain types of political
discourse, with a detailed description of its genres, as well as the predic-
tion of the speech behavior of speech subjects as representatives of
a certain type of political discourse.

Key words: political discourse, political discourse analysis,
election campaign discourse, critical discourse analysis, political dis-
couirse in Russia
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YK 81'42
S.V. Dmitrichenkova, E.A. Dolzhich, Y. Sanchez Pozuelo
RUDN University

YOUTH SLANG IN SOCIAL NETS
(A CASE STUDY OF SPANISH LANGUAGE)

The modern lifestyle implies a high speed of information
transfer. Young people communication interlinks strongly with infor-
mation technology and takes place within the framework of social
networks, instant messengers, forums and chats. Thus, many words of the
spoken language are distorted, rethought and attached with additional
meanings leading to a specific youth texting slang. The relevance of the
research is due to the high interest of modern Linguistics in special fea-
tures of today’s youth slang on social media and the ways of word
formation in computer-mediated communication. The purpose of the
study is to consider the corpus of chat messages posted on Instagram by
Spanish young people aged 16-20, to identify the ways of youth slang
formation and to single out specific spelling features of texting. A new
type of communication mediated by gadgets contributed to the emer-
gence of a special oral-written texting language that is a set of generally
accepted abbreviations and nonverbal symbols, which allows conveying
a maximum of meaning in a minimum of characters. The analysis of the
assembled corpus of chat messages shows that many of their linguistic
features have signs of oral colloquial speech and are associated with the
predominantly dialogical and informal nature of chat communication.
The methodological basis of the research are discursive and communi-
cative approaches. The obtained research results may be useful for spe-
cial lectures on Spanish Descriptive Lexicology and Internet discourse.

Key words: Internet discourse, youth slang, social nets, Spanish
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GENRE HYBRIDS AS MANIFESTATION
OF LANGUAGE CREATIVITY IN MODERN
AMERICAN MICROFICTION

Ksenia V. Golubina
Moscow State Linguistic University

Abstract. The paper looks at the notion of genres and genre hy-
bridity in terms of creativity as a meaning-making process. The author
provides a brief overview of various approaches to genre and genre clas-
sifications in an attempt to prove that in the modern sociocultural setting
a more flexible approach to genre attribution is needed and genres
should be seen not as fixed conventional forms but as entities with
blurred boundaries. The concept of hybridity in literature is considered,
particularly with reference to modern microfiction. The author argues
that genre hybridity can be viewed as manifestation of creativity in post-
modern literature. The goal of the paper is to analyze genre character-
istics of modern American microfiction, to demonstrate how different
genres can blend in a short text resulting in a variety of original config-
urations which create and convey new complex meanings. A holistic in-
tegrated genre analysis of microfiction is carried out to identify domi-
nant genre characteristics of the hybrid texts, as well as to establish
which genres tend to form blends. As the microfiction texts are often pub-
lished online, the author also discusses whether cyberspace as a new
communicative context has a role to play in creating genre hybrids in
modern microfiction.

Key words: creativity, cyberspace, genre, hybridity, meaning-
making, microfiction, postmodernism

L.V. Kuznetsova, Y.V. Vedeneva
Samara National Research University
named after S.P. Korolev (Russia)

LINGUISTIC AND CULTURAL MARKERS
OF CHILDHOOD PARADIGM IN ENGLISH MINITEXTS

Abstract. The paper analyzes the main linguistic and cultural
markers of the childhood-related paradigm in English-language mini-
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texts represented by the names of paintings by British and American ar-
tists and the titles of verses addressed to children's audience.

Key words: minitext, art discourse, poetic discourse, evolution,
childhood-related paradigm

Hacrosiiiee uccnenoBanue, MOCBAIIEHHOE W3YYEHHMIO TEK-
CTOBOT'O MPOCTPAHCTBA, 0a3UPYETCsl HA COBOKYITHOCTH METOAOJIOTH-
YECKU 3HAYMMBIX KPUTEPHUEB, MO3BOJISAIOIINX a/IEKBaTHO MHTEPIpE-
TUPOBAThH TEKCT U MAKCUMAJIbHO PacKpbIBaTh €TI0 CMBICIIOBOE COJEP-
’KaHHe B COYETAHUH C (POPMAIBHBIMU U CTPYKTYPHBIMH XapaKTepH-
crukamu. O0beM QakTuueckoro Marepuana Hacuuteisaetr 4000 ma-
nopopmatHeix TeKcToB (2000 Ha3BaHWI >KUBOMHMCHBIX TIOJIOTEH H
2000 Ha3BaHUI MO3THYECKUX MTPOU3BEACHUN OpPUTAHCKUX U aMepH-
kaHCKMX aBTOpoB XX-XXI BB., MOCBSILIEHHBIX TEMAaTUKE AETCTBA).
AnHanm3upyst mpobIeMaTuKy JeTCTBA B UCTOPUM OPUTAHCKOTO M aMe-
PHMKaHCKOT'0 UCKYCCTBa, OblIa BbIBJIEHA OOIIMPHAst KOHLIENTyaIbHAs
crpatudukanus Marepuaia uccienoBanus. B XX B. mpu HaumeHo-
BAaHWU KapTUH HAa JIETCKYIO TEMaTHKy OpHTaHCKUE >KUBOIHCIBI OT-
JAI0T NPEANOYTEHNE KOHIENITYaIbHBIM BEKTOpPaM ‘TEHJEp’, ‘TIepco-
HaJM3alysa’ U ‘IPOCTPAHCTBO’ B OTIMYME OT aMEPUKAHCKHUX MacTe-
POB, TJI€ NPUOPUTETHBIMU SIBISIOTCS KOHILENITYaJIbHBIE CETMEHTBI
‘Bpemst, ‘renaep’ u ‘nepcoHanuzays’. B XXI B. B mponecce Homu-
HallUU KMBOMNMCHBIX MOJIOTEH XYIOKHUKH OTAAIOT IPUOPUTETHBIE
MO3UIMK KOHLIENTaM ‘Jocyr’, ‘o0pazoBaHue M NPO(hecCHOHATbHBIC
HaBBIKU U ‘ceMbs’. HauMmeHee penpe3eHTaTHBHBIMU B KOHLIENTYallb-
HOM OTHOIICHHUH B JIFO00M 13 aHATU3UPYEMbIX HCTOPUUECKUX MIEPH-
OJIOB CO3/1aHMsI OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX Ha3BaHUW KapTHH SIB-
JISTFOTCS] KOHUENTHI ‘KUBOTHBIC U ‘paCTEHUS .

N3ydeHne NOCBALEHHBIX TEMATHKE JETCTBA MOITHUYECKUX
MaJIo(OPMATHBIX TEKCTOB OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX aBTOPOB
MIO3BOJIUJIO BBISIBUTH CIEAYIOLIUE TEMAaTU4YECKH OPUEHTHUPOBAH-
HBIE TPYIIIEL: ‘CeMbs’, ‘Mpyx0a’, ‘mkona’, ‘mocyr’. [lonsTus, cBs-
3aHHBIE C CEMbEH, COCTABIISIIOT OCHOBY KOTHUTUBHOM 0a3bl MOJIO-
JI0TO TMOKOJIEHHUSI 1 BO MHOTOM OIIPEAEISAIOT BEKTOP €ro JaJbHEN-
Iero pa3BuTHs. B HccienyeMbix ManopopMaTHBIX TEKCTaX pery-
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JSIPHO OTpa)kaeTcsi TeMa JIPyKObl U OOIIEHUS CO CBEPCTHUKAMU,
MOCKOJIBKY OHa SIBJISIETCS OTJIMYHBIM MHCTPYMEHTOM M TIOKa3are-
JIeM CTeTeHU coluanu3anuu pedenka. [lonHoneHHOe BCECTOPOH-
Hee pa3BuTHE peOeHKa HEBO3MOXKHO 03 IKOJIBLHOT0 00pa30BaHuUs,
a TaK)Ke PEKPEALMOHHON JOCYTOBOM IEATEIbHOCTH.

B HacTosieM uccnenoBaHuy ObUT IPOU3BECH aHAIN3 OC-
HOBHBIX aCIIEKTOB, OTOXK/ICCTBIISIOLINX KOHIIETITYaJIbHbIE U COJIep-
’KaTeJIbHbIEC AIIEMEHTHI IETCKO-OPUEHTUPOBAHHOH MapaIurMbl Ma-
710()OpMaTHBIX TEKCTOB Ha3BaHUH B PA3IMYHBIX TUIAX COBPEMEH-
HOTO aHTJIOSA3BIYHOTO JUCKYPCA.

AUTHORIAL TERMS AS PART OF ENGLISH
SOCIOLOGICAL TERMINOLOGY

T.A. Maykova
RUDN University

Abstract. The article looks at authorial terms (i.e. those with
known authorship) within sociological terminology as a certain model of
specialized neology, reflecting its basic patterns. The author believes
that the study of authorial terms gives a chance to trace common patterns
of terminological neology in general. Known authorship of the term
makes it possible to trace its relation to a particular school of thought or
a belief system, refine its definition in the light of the author's scientific
views, and study the evolution of the concept over time. In the process of
individual terminological neology, linguistic means are thoroughly se-
lected, so that the external and internal form of a term could fully reflect
aligning parameters of the concept designated by the term. Besides, the
article makes an attempt to touch upon principal distinctions of termi-
nology in social sciences as opposed to that of natural sciences. The au-
thor comes to conclusion that authorial terms in Sociology should be
seen as having an approach-specific rather than general intra-discipli-
nary nature; over time the concepts they designate might be reviewed
and their definitions rectified. The process of individual neology employs
a variety of methods of word-formation with special emphasis put on
specialization of meaning and metaphor.

Key words: sociological terminology, authorial terms, speciali-
zed neology, motivated terms
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YK 811.134.2
E.C. Meoseoesa
PYIIH

JUHTBOCEMUOTHYECKHUIN AHAJIN3
NCITAHCKHX 3AT'AJIOK O ) KUBOTHBIX

Annomauusa. Cmamovsi NOCEAUWEHA TUHLBO0CEMUOMUYECKOMY
AHAUZY UCNAHCKUX 3A2A00K O ACUBOMHBIX U nMuyax. Kugommuwiil mup —
HeomveMIeMasl Hacmy 2eoepapuyecko2o npocmpancmea smuoca. Msy-
yeHue 8oCHpUAmMUs U eepoanIU3ayUU YpasmMenma Kapmunsl Mupa, ces-
3AHHO20 C «300MOPOHBIM KOOOM», 8 MEKCMAax (HoIbKIOpA NPedcmas-
Jis1em 0cODeHMbIll UHmMeEPeC, GbI36AHMBILL MEeM, YO 300HUMbL U OPHUMO-
HUMbL AGNAIOMCS KAME2OPUAMU, 8 KOMOPbIX MPAOUYUOHHO (DUKCUDY-
10Mcst 0COOeHHOCMU (PONILKIOPHO20 OCMBICAEHUS OeUCMEUMEeNbHOCTIU
OMHOCOM U CO30AemCsl HAYUOHATbHO-00YCIOGIEHHOE HYE8CMEO CO-
npunacmuocmu Kyavmype. Jlunesocemuomuueckuii anamus 3a2adok o
HCUBOMHOM MUpe NO380Ji51en PEKOHCMPYUPO8ams (PoNbKIOPHbIE NpU-
BHAKU 300HUMOG U OPHUMOHUMOS U HA OCHOBE MUNONO2UL DMUX NPUSHA-
KO8 onucams npomomunuymblie OAsl UCNAHCKOU SI3bIKOGOU JUYHOCTIU
arcusomnoe u nmuyy. Hccaredosanue necmanoapmHbix s13bIKOGbIX IKC-
NIUKAHMO8 JCUBOMHBIX U NIMUY HO360JAEM He MOJbKO ONPeoenums ux
Haubonee penesanmuvle uepmvl, HO U 0000WUMb MemadopuyecKul
JUOO MEMOHUMUYECKUTI ACHEKM NEPEHOCOB.

Knrouesvie cnoea: Vcnanckue 3a2a0ku, UCNAHCKUL (OLKIOD,
SAZbIKOBASL KAPMUHA MUPA, 300MOPHBLIL KOO, CPeOCmaa sI3bIK0BOU Gbl-
pasumensHocmu

E.S. Medvedeva
RUDN University

LINGUOSEMIOTIC ANALYSIS
OF SPANISH ANIMAL RIDDLES

Abstract. The article is devoted to linguosemiotic analysis of
Spanish riddles about animals and birds. The animal world is an integral
and semiotically important part of the geographical space of the ethnos.
The study of perception and verbalization of a fragment of the picture of
the world associated with the “zoomorphic code” in folklore texts is of
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particular interest, due to the fact that zoonyms and ornithonyms are cat-
egories where features of folklore understanding of reality by an ethnos
are traditionally fixed and this is how people get a feeling they belong to
one culture. Linguosemiotic analysis of riddles about the animal king-
dom allows us to reconstruct folklore characters of zoonyms and orni-
thonyms and, based on the typology of these characters, describe ani-
mals and birds prototypical for the Spanish language personality.

Key words: Spanish riddles, Spanish folklore, linguistic picture
of the world, zoomorphic code, means of language expressiveness

3arafku Kak OJWH M3 (DONBKIOPHBIX YKAHPOB, SBISIOTCS
HEMOCPEICTBEHHOM YaCThIO JIMHIBOKYJIBTYPBI, BOCIIPOU3BOJISAT CO-
3HAaHUE U JICATEIBHOCTh 3THOCA, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOCTHU-
KCHUU U MHTEPIPETALNHU KYJIbTYPhl KaK CUCTEMBI, B KOTOPOIi CO-
CYILECTBYIOT IPOLLIOE, HacTosAllee U Oyylee, Beylue Helpe-
PBIBHBIN THAJIOT, YTO OTHOCUTCS K (oibkiopy B 1enom [Chesno-
kova, Talavera Ibarra 2018]. 3araaku yHuUBepcaIbHO OKa3alHCh
3TaliOM B pPa3BUTHM MCKYCCTBa CIJIOBA. 3aragkud (HOpMUPYIOT
HaOJII0AaTeIbHOCTh, CMEKAJIKY, CUCTEMHBIN B3IJISA]] HA MUP U OKa-
3BIBAIOTCSI CPEJCTBOM BOCHHMTAHUS IOAPACTAIOUIETO MOKOJICHUS.
3arazka yHHBEpCaJIbHO MPEACTACT KaK CBOETO Poja AUAJIOr, B KO-
TOPOM OJIH M3 YYaCTHUKOB JIOJKECH YTraJlaTh U Ha3BaTh CJIOBO WIIN
NpeUIOKEHUEe, 3araJjaHHoe COOECeTHHKOM B BUAEC HAMEKa WU
MHOCKAa3aHUs, C TOMOILBIO Pa3IMYHbBIX JIEKCHYECKUX, CTUIIUCTHYC-
CKUX WM (POHETHYECKMX KOHCTpYKUMHU (MeTadopsl, kamamOypa,
UTPHI CIIOB U APYTUX), @ BTOPOH YraJbIBaeT 0OBEKT MO JaHHOMY
MHOCKAa3aTeIbHOMY OIMCAHHMIO.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKasi 3aBEPILIEHHOCTh 3arajk,
CMBICJIOBasi €MKOCTb, OOTaTCTBO OOpa3HBIX ACCOLMAI, MO3BO-
JSIIOT pacCMaTpPUBATh 3arajiKy B MOJHUIIAPaIUTMaIbHOM ILJIaHE.

OpHa U3 aKTyaJbHBIX 33]1a4 COBPEMEHHOMN MCIIAaHUCTUKU —
HCCIIeIOBAaHKE MOJIMNApaAUTMaTIbHBIMU METO/IaMu Masiopopmar-
HOTO TEKCTa MCHAHCKOHM 3arajku. OOBEKTOM HaIIEero W3y4eHUs
CTaJM MCIIAHCKUE 3araJIku ¢ aHUMAJIMCTHYECKUM KOMIIOHEHTOM,
MMEIOIIME B CBOEM COCTaBE JIEMEHT, KOTOPBIA T€HETUYECKH HITH
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SIUIAUTMATHYECKH BOCXOAUT K HA3BAHUIO IIPEICTABUTENS KUBOT-
HOTO MHpPa U UMEET MAaTepUAILHOE BBIPAXKEHUE B 300JIEKCEME,
MPEIMETOM aHAJIU3a — CPEACTBA SI3BIKOBOM BBIPA3UTEIILHOCTH B
HCIIAHCKUX 3arajikax O KMBOTHBIX M MX CEMHOTHKA. McnaHckue
3araJiki O )KUBOTHBIX CTPOSTCS Ha MapaJoKCalbHOCTU U OJXHOBpE-
MEHHO aKCHOMAaTHYHOCTH 00Opa30B JKUBOTHBIX, OTPAXKAIOIINX ap-
XETUIIMYECKOE IIPEACTABIEHUE UCIAHIEB O )XUBOTHOM MHUpE, KO-
TUPYEMOe B SI3bIKE, UTO, B CBOIO OYepe/b, 00pa3yeT METaCUCTEMY
MCIAHCKOTO (OIbKIIOpa.

IIpuHIUITEI KOHCTPYUPOBAHUS TEKCTA UCIIAHCKOMU 3arajKu,
JICKCUYECKUE CPE/ICTBA €r0 MOAETHPOBAHHUS, 0000IIEHUE CPEICTB
CO3JIaHus [apaJoKCaJIbHOCTH KAaK JIMHIBOKPEATUBHOCTHU 3THOCA —
BeCbMa IEPCIIEKTUBHOE HAIpaBJICHUE B apaJurMe JUHIBOKYIIb-
TYPOJIOTHH, JICKCUKOJIOTHUHU, 3THO- U COIMOJIMHTBUCTHKH, a 00pa-
IICHWE K HALMOHAJIIBHBIM BapUaHTaM HUCIIAHCKOT'O SI3bIKa CMOXKET
MPOJIUTH CBET HA BAPbUPOBAHUE JKAHPA UCIIAHCKOM 3araikv B Ipo-
CTPAHCTBE U BPEMEHU.
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YAK 81.112.2°32

E.B. Monaxosa

Mocxosckuii 2opodckoii
nedazoz2uueckuil yHusepcumen,
Poccutickuii ynueepcumem
OpyaHcObL HApPOO08

JIMHI'BOITIPAT'MATHUYECKHUE ACIIEKTbBI
HNCITIOJIb3OBAHUA CPEIACTB OBPAZHOCTH
B NIPO®PECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTAX SKOHOMMYECKOH HAITPABJIEHHOCTH

Annomayus. OO0HoU u3 mpyoHOCmeEl, ¢ KOMOPLIMU NPUXO-
OUMCsL CManKuBamvpcsl 8 npoyecce npoghecCcuoHAIbHO-0PUSHMUPOBAH-
HO20 00VYenuss, U, 8 YACMHOCMU, PabOmbl HAO IKOHOMUUECKUMU MEK-
cmamu, A6IAEmcst agmopeKas 00PasHOCHb, KOMOpas co3odaem npoonemvl
KaK 8 niaHe NOHUMAHUsL MeKcma, max u @ wiane e2o nepeeoda. B cmamve
PACCMamMpUBarOmcst OCHOBHbIE CPeOCMEa CO30AHUL OOPAZHOCIU, UX (DYHK-
YU, Oaromest PeKOMEHOayUU No Ux OnpeoeieHuro 8 mexKcme.

Knwuesvie cnosa: npogeccuonansvro-opueHmuposanmoe 00y-
yeHue, CneyuanusupPOSaHublll MeKCcm, 0OpPaZHOCMb, JIUHSBUCUYEeCKUe
obpasnble cpedcmaa, npazmamudeckue QyHKyuu.

E. Monakhova
Moscow City University,
Peoples’ Friendship University of Russia

LINGUOPRAGMATIC ISSUES OF FIGURATIVE
LANGUAGE USE IN ECONOMIC TEXTS

Abstract. One of the main challenges while working on profes-
sional texts is the author’s imagery, which is represented through figura-
tive language. Figurative linguistic means are a stumbling block in terms
of understanding the meaning of a text and its professional translation.
The paper deals with the most popular figurative devices used in news-
paper economic texts, their recognition and pragmatic functions.
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Key words: professionally-oriented study, specialized text, ima-
gery, figurative language, pragmatic functions

OTnU4UTENbHON YepTOil HayYHO-ITyOIUIIMCTUYECKOH cTa-
THU SIBJISETCS HE TOJBKO WH(POPMATUBHOCTH, HO ¥ OLEHOYHOCTb.
OnHuM U3 CcOCOOOB BBIPAXKEHUSI OLIEHOYHOT'O MHEHHS SBISCTCS
UCTOJb30BaHUE OOpa3HbIX cpenctB. OOpa3HOCTh Onaromaps
HaNpaBJICHHOCTH HA SMOLIMOHAJILHYIO H YyBCTBEHHYIO c(hepy 1mo3-
BOJISICT IPUBJIEYb BHUMaHHE, JOCTHYb TPEOyeMOro OTKIIMKA Ha U3-
JIOKEHHBIH MaTepuai, cOpMUPOBATH MOJOKHUTEIHHYIO UK OTPH-
LIATEJIbHYIO0 OLIEHKY [1].

OCHOBHBIMU CpEACTBaMHU CO3JaHHUs OOPAa3HOCTH BBHICTY-
MaloT TPOIBI U (PPa3eoTOTHUECKUE CTUHHIIBI.

B.I1. bBynsryeBa [2] BoiaensieT psin GyHKIHA, KOTOPbIE BbI-
MOJIHSIOT CPEeICTBA OOPAa3HOCTH B IKOHOMHYECKUX TEKCTaX: pas3b-
SCHUTENBHYIO, OTIUCATENBHYIO, OLICHOUHYIO, PEKIAMHYIO U (PYHK-
U0 KoMnpeccuu nHGpopmanuu. OTHAKO CIUCOK (PYHKIUH MOKET
ObITH MpoAJIeH Onarojapsi TOMy pa3HOOOPa3HI0 CTUIIMCTHYECKUX
CpeACTB, KOTOPBIE UCHONB3YIOT aBTOphl crateid. K Takum ¢yHk-
IIUSIM MOXXHO OTHECTH TaKXe HOMMHATHBHYIO, TEKCTOOOpa3ylo-
IIyI0, 3BQEMHUCTHYECKYI0, KOMMYHHUKATUBHYIO, 3CTETUYECKYIO,
U 1axxe 00pa3oBaTeNbHYI0 (PYHKIUIO, TaK Kak 0Opa3HbIe Cpe/ICcTBA
BBICTYINAIOT Ha 3aHATUSAX B KaueCTBE JEHCTBEHHOI'O CPEICTBA HE
TOJIBKO PACIIMPEHHUsI CIOBAPHOTO COCTaBa CTYJIEHTOB, HO U pac-
KPBITUS] KOHIENTYAJIbHBIX CMBICIIOB.

1. Galperin, I.R. (2020). English Stylistics. Moscow: URSS.

2. Bynpraesa, B.IL. (2011). ®yHKUMOHANBHO-CTHINCTHYECKAS
XapaKTEePUCTUKA CPEICTB OOPa3HOCTH B aHTIMHCKUX TEKCTaX 3KOHOMHU-
4ecKoil TemaTuku: MoHOrpadusi. AcTpaxanb: AcCTpaxaHCKUH Trocyaap-
CTBEHHBIN YHUBepcHUTET, M3narensckuil 1oM «AcTpaxaHCKUI yHUBEp-
CUTET».
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TERMINOLOGY IN SPACE SCIENCES

Francesco Rubini
RUDN University

Abstract. [lannas cmamus ananuzupyem podicoeHue u pazeumue
JUH2EUCTNUYECKUX U MEPMUHONOSUYECKUX GbIPAJICEHULL 8 NOJIe KOCMUYe-
CKUX HAYK, U OMHOUIEHUE U 63AUMOOENCMBUe NeKCUKATbHBIX NOHAMUL
PA3HBLIX SA3bIKOE MedcOy 000U, KOmMopbvle AGNAIOMC AKMYATbHBIM U
BAJNCHBIM NPEOMEMOM U3VUEHUSI U UCCTIEO08AHUSL COBPEMEHHBIX Omeye-
CMBEHHBIX U 3APYOEIHCHBIX UHIICEHEPOS U CIYOEHMO8, U3YUAIOUUX UHO-
cmpaunHvle sA3viKY. B npedcmaegnennom uccnedosanuu noouepxusaemcs
AKmMyanbHOCMb U3VHEeHUsI KOCMUYECKOU MEPMUHOL02UU KAK HA PYCCKOM,
MAK U AH2IUIICKOM A3bIKAX. Buloensiomes ocHosHble npuyuHbl 3HAYUMO-
cmu OAHHOU ONPeOeleHHOl MEePMUHONIOSUU 8 COBPEMEHHbIX KOCMuYe-
cKux Haykax. B oannoii pabome makoice npusoosmes npumepvl mepmu-
HO8, KOMOpble AH2IUNCKULL A3bIK 3AUMCMBO08AN U3 PYCCKOU JEKCUKU, U
Haobopom.

B uacmnocmu, npugooumcs ps0 Heono2u3mo8, Komopbule Ha OaH-
Hblll MOMEHM aKMUBHO UCNONIL3YIOMCA 6 chepe KOCMUUEeCKUX Uccae-00-
8aHUL, Hanpumep: microgravity, retrorocket, penguin suit u max odazee.
Homumo smozo, 6 cmamve paccmampueaiomcs maKue mepmuHbl, Kax
space u coSmos, Komopbie UMen JamuHCKoe U peyeckKoe npoucxodic-
OeHue, coomeemcmeenHo. B kauecmee cnpagounou ungopmayuu, oam-
HOe uccie006anue npedoCmasisen c6e0eHUs. 0 KOCMU4ecKUx 00veKmax
U AGNEHUSX, MAKUX KAK epagumayusi, myMaHHOCMu, NIaHemvl, 36e30bl,
Bcenennas u max oanee.

Coenacno pe3yromamam npogedenHol pabomul,  4HaCMHOCMU, HO-
clle U3yUeHUs aHeNI0SA3bIYHbIX CIamel, OblaU GbIsIGNEHbl Hauboaee 4acmo
npuMeHsemvle cnocoobl nepesooa aHeIUUCKUX MEePMUHO8 HA PYCCKULL
A3bIK: KATbKUPOSAHUE, MPAHCKPUOUPOSAHUE, NPUEM CYHCEHUS U PACUIU-
penus. Haxoney, 6 cmambe noouumaemces 6onpoc Heobxooumocmu 60-
Jee Y2myonenHo2o Uccied08anus KOCMUYECKOU MepMUHON02UU Ha pyc-
CKOM U QH2TUTICKOM A3bIKAX, YMO 00VCII08NIEHO 0SPAHUHYEHHbIM KONUYe-
CMBOM MAMEPUAN08 NO U3YYEHUIO YKA3AHHOU IeKCUKU.

Key words: foreign languages, space sciences, cosmos, termi-
nology of space sciences, etymology, linguistics
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V]IK 81°42

JIL.A. Cambopyk, A.A. I'onyowix
Camapcrutl HAYUOHATLHBIU UCCAEO0BAMENbCKULL
yuusepcumem umenu axao. C.I1. Koponesa

IKOHOMMUA A3BIKOBbBIX CPEACTB B KOHTEKCTE
MEJUIIMHCKOI'O MACC MEI!’I/II‘/'IHOFO OBIIEHUA
(HA MATEPHUAJIE AHI'JIMUCKOTI'O A3bIKA)

Aunnomauusn. Jloknad noceswern amaiusy cpeocme A3bKo8ouU
IKOHOMUU COBPEMEHHOU AHRNIOAZBIYHOU MEOUYUHCKOU MACC-MEOUUHOU
kommynurayuu. Cocmas cnoco608 1uHeUCMUYeCcKoll IKOHOMUU, AHAU3
UX pOU 8 MEOUYUHCKOM MACC MEOUUHOM OUCKYPCe, a MAaKICe YHKYUO-
HanbHble XAPAKMEPUCTHUKU MEOUYUHCKUX MEPMUHONOSUYECKUX TUHSGU-
CMUYECKUX MapKepos 8 YCA0GUAX NPUHYUNA IKOHOMUU 8 A3bIKe 6Nepable
U3YYaromces 8 pycie OUCKYPCUSHOU NpasMaiuneucmuxu. /lenaemcs 6oi-
600, UMO, HA COBPEMEHHOM Smane paszeumus 00Wecmseda 8blCoKa 4a-
CMOMHOCHb UCHOTIb308AHUSL CPEOCME U CROCOD08 A3bIKOBOU IKOHOMUU
HA PA3HBIX YPOBHSX S3bIKOGOU CUCMEMbL 8 Yelsax obecneuenus pghex-
MUBHOCIU PEUEB020 83AUMOOCIICBUSL BCEX S3bIKOGLIX OUHUY,.

Knrouesvle cnosa: a3v1k06as S3KOHOMUSL, MEOUYUHCKUE TUHSEU-
cmuueckue Mapkepwl, Konyenm «MeOuyunay, anenos3pluHblil MeOUyuH-
CKUll OUCKYPC, OUCKYPC MACC MeOud, MAcCC MeOUlHAs npogecCcuonaib-
HASL KOMMYHUKAYUSL

L.A. Samboruk, A.A. Golubykh
Samara National Research University named
after academician S.P. Korolev

LINGUISTIC MEANS OF ECONOMY
IN THE ENGLISH MASS MEDIA MEDICAL DISCOURSE

Annotation. The report is devoted to the analysis of means of
language economy in modern English-language medical mass-media
communication. The composition of methods of linguistic economy, the
analysis of their role in medical and media discourse, as well as the
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functional characteristics of medical terminological linguistic markers
under the conditions of the principle of economy in language are studied
for the first time in the context of discursive pragmalinguistics. It is con-
cluded that, at the present stage of development of society, there is a high
frequency of using means and methods of language economy at different
levels of the language system in order to ensure the effectiveness of
speech interaction of all language units.

Key words: language economy, medical linguistic markers, the
concept of "Medicine", English-language medical discourse, mass media
discourse, mass media professional communication

B poxmane mnpencraBiieHBl pe3ysbTaTbl KayeCTBEHHOI'O
JIMHIBUCTUYECKOIO aHAJIM3a CPEACTB SA3BIKOBOM 3KOHOMUU B paM-
Kax KoHuenra «MenuiuHa» Ha pasHbIX YPOBHSAX S3bIKOBOW CH-
CTEMBI C IPUBJICYCHUEM TOJIOKEHUH TEOpUH MPO(PECCHOHATBHOTO
muckypca. lLlens wmccnenoBaHus IPENONPENESICHAa aKTyaabHOMU
HE00XOIMMOCTBIO ONIEPATUBHO pearupoBaTh U BO3JIEHCTBOBATH HA
MHEHHS M JCHCTBUS MAapTHEPOB MO OOIICHUIO B MPO(eCcCHOHAIb-
HOM Macc-MEIUWHOM Cpelie, BBIIBUTD SI3BIKOBBIE XapaKTEPUCTUKHU
COCTaBa CPEACTB SA3BIKOBOM HKOHOMHUU AHTJIUHCKOIO sI3bIKa B ME-
JTUIIMHCKOM MacCc-MeIUIHOM MpodeCCUOHATBLHOM KOMMYHUKAIIAH,
a TaK)Ke ONMCAaTh POJIb MEAULIMHCKAX TEPMUHOJIOIMYECKUX JIUHT -
BUCTHYECKUX MAPKEPOB, MOSABISAIOIIKUXCSA HA BOJIHE Pa3BUTHUSA CO-
BPEMEHHO! MEIULIMHBI, B YCIOBUAX IPUHIUIIA DKOHOMHUH B SI3BIKE.
[IpoBeneHHBINM aHAIN3 MO3BOJIMII IIPOCIEAUTh KAUECTBEHHBIN CO-
CTaB CMIOCOOOB YKOHOMMH SI3BIKOBBIX YCHJIUI B aHTJIOSI3BIYHON Me-
JULAHCKON MpOo(hecCHOHANbHOW KOMMYHHUKAIIMH B 310Xy COBpe-
MeHHO robanu3anuu. HoBu3Ha nccnenoBanus o0yclOBICHA pe-
T'YJISIpHBIM OOHOBJICHHEM COBPEMEHHBIX MEIUIUHCKUX 3HAHMH,
a TaK)Ke TEM, 4TO aHIJIOSA3BIYHBIE CPEJCTBA S3BIKOBOM DKOHOMHUHU
B MEIUIIMHCKOW Macc-MeIUHHOW KOMMYHHUKAIIMU elle He ObLIn
HCCIIEA0BaHbl B paMKaX JUCKYpC-aHaIN3a.

Takum 00pa3oM, B X0J€ HMCCIENOBaHUS OBLIO JOKa3aHO,
YTO KOMIIPECCUS B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE SIBJIACTCS
BBICOKO3()(PEKTUBHBIM CPEJICTBOM JIMHI'BUCTUYECKOH 3KOHOMHHU.
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CpenctBa MaccoBOl MEAMIIMHCKON KOMMYHHMKALUU H300MITYIOT
Pa3TUYHBIMHU TUTIAMU SI3BIKOBBIX €UHHUII, IIEJIbI0 UCIIOJIb30BAHUS
KOTOPBIX SIBJISICTCS] SKOHOMUSI YCHIIMIA HA BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM
cuctembl. Ha jekcrmueckoM ypoBHE HamOOJNbIIAs TEHICHIUS K
SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX YCHIIMH BRIpAXKaeTcs B Mpolieccax abopeBu-
aIy, JTUHTBUCTUYECKON KOMIIPECCUU, CIIOBOCIIOKEHUSI U COKpa-
IICHHSI CJIOB, 0003HAYAIONINX OTKPBITUSL B 0071aCTU COBPEMEHHOMN
MEHIIMHBI U CIOCOOCTBYIONIUX YCUJICHUIO MPArMaTHYeCcKOro o-
TEHI[MaJa MEIMIIMHCKUX Macc-MEOUHHBIX cooOmenuii. Ha cun-
TaKCHYECKOM YPOBHE SI3bIKOBOM CHCTEMBI MIOHSATHE YKOHOMUU Pe-
QIM3YyeTCsl B aKTUBHOM YIOTPEOJIEHUN KOPOTKUX UMEHHBIX CIIOBO-
COUYETaHWI, BTOPUYHBIX MPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIUH M OIHO-
POIIHBIX YJICHOB NpeIOKeHHs. JJaHHBIe Cpe/icTBa S3BIKOBOM IKO-
HOMHH CTIOCOOCTBYIOT ObICTpOMY U 3(D(PEKTUBHOMY OCYIIECTBIIC-
HUIO aKTa KOMMYHHKAITHH.

YK 81°42
10.C. Cmapocmuna
Camapcrutl HAYUOHATLHBIU UCCAEO0BAMENbCKULL
yrusepcumem umenu axad. C.I1. Koponesa

MPO®UJIb HETATUBHO-OIIEHOYHOM MATPHUIIBI
B AHTJIMACKOM SI3BIKE: HA MATEPHAJIE
JTPAMATYPITTYECKOMU KOMMYHUKAIIUU

Annomauusa. J{oknao nocesuer aHanusy A3bIKOGbIX CPeocms
MoOouuKrayuu He2amuHO-OYEeHOYHO20 NOMEHYUANA AHSTOA3LIYHOU
cmunuzosannol kommynuxkayuu 20 u 21 eexos. Cucmema paznoypog-
He8blX MOOoupuramopod u OuHamMudecKue napamempvl aKCUoioU-
YeCcK020 6apbUpOBAHUs NEpavle U3VUAIOMCS 8 pycie OUCKYPCUBHOU
npasmManuHeeuCmMuKy. Jlenaemcs 6v1800, 4mo, XOMsi MOOEIuUpyroudst
napaouema OYeHOUHbIX A3bIKOBLIX CPEOCME CMAOUIbHA 8 000UX UCTOPU-
YeCKUX nepuooax, ee Kauecmeo CMeujaemcst 6 Cmopomny bonee 8biCOKUX
VPOBHEU OYEHOUHOU UHMEHCUSHOCTIUL.
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Kniouesvie cnosa: neeamusnas oyenxa, anenossplunbil opama-
mypauseckuti OUCKYPC, CMUIUZ0BAHHASL KOMMYHUKAYUS, UHMeEHCUpuU-
Kayust, Oe-uHmeHcugurayus

Yu.S. Starostina
Samara National Research University named
after academician S.P. Korolev

THE PROFILE OF THE NEGATIVE EVALUATION
MATRIX IN ENGLISH: BASED ON THE MATERIAL
OF DRAMATIC COMMUNICATION

Annotation. The report is devoted to the analysis of language
means of modifying the negative-evaluative potential of English-lan-
guage stylized communication of the 20th and 21st centuries. The system
of multi-level modifiers and dynamic parameters of axiological variation
are studied for the first time in the context of discursive pragmalinguis-
tics. It is concluded that although the modeling paradigm of evaluative
language tools is stable in both historical periods, its quality is shifting
towards higher levels of evaluative intensity.

Key words: negative assessment, English-language dramatic
discourse, stylized communication, intensification, de-intensification

B noxmnane npeacTasiieHsl pe3yJIbTaTbl KAYECTBEHHOTO JIMHT -
BHUCTUYECKOI0 aHAJIN3a, POBEIECHHOIO B TEPMHMHAX AKCHOJIOTMYE-
CKOM INParMaJMHIBUCTUKUA C IIPUBJICYECHUEM IIOJIOKECHUN TEOPUU
muckypea. Lenb nccnenoBanus npeaonpeseneHa akTyalbHoOH Heoo-
XOJIUMOCTBIO BBICTPOUTH CHUCTEMY (DYHKIIMOHAIBHO-TIpAarMaTuyec-
KHX CPEICTB, OKa3bIBAIOIIMX HEIIOCPEACTBEHHOE BIIMSHUE HA JBUKE-
HUE HEraTUBHO-OLICHOYHOI'O 3HAKa II0 aKCHUOJOIMYECKOW IIKalle B
paMKax aHIJIOA3BIYHOIO APaMaTypruuecKoro IUCKypca; a TaKKe
MPOaHATIM3UPOBATH BAPUATUBHYIO 3HAYUMOCTb MOAN(DHUKALIUH HeTa-
TUBHOW OLICHKH B PeYeBOM akTe. [IpoBeneHHBINM aHANINU3 IO3BOJIMI
NPOCIIEANTh KaueCTBEHHYIO TUHAMMKY HCIIOJIB30BaHUS TpaHC(hOp-
MAlOHHBIX JIMHI'BOAKCUOJOTMYECKUX CPEICTB B AHITIOA3BIYHOMN
CTWIM30BaHHOW KOMMyHHMKaiuu Hauyana 20 u 21 BekoB. HoBusHa
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HCCIIE0BaHUs OOYCIIOBJICHA TEM, YTO AHTJIOSN3BIYHBIC CPEICTBA MH-
TEHCU(PUKAIMU U JIEMHTCHCU(DUKAIIMU HETaTUBHOM OLICHKHU elle He
OBbLIH MCCIIEIOBAaHBI HU C MO3UIMI UX JTUCKYPCHBHOIO MHOT000Opa-
3Us1, HU C TIO3UIIMH peas3aliy ¢ UX MTOMOIIBIO MParMaluHIBUCTH-
YECKUX KaTerOpuil SJMOTUBHOCTH M AKCIIPECCUBHOCTH B paMKaX aK-
CHOJIOTHYECKOT0 IIJIaHa CTHJIM30BAHHONM KOMMYHMKAIMH, HHU, TEM
Oornee, ¢ MO3UIMKA UX JAUHAMHUYECKOTO Pa3sBUTHS B AHIIIOSA3BIYHOM
JpaMaTypru4eckoil KOMMYHHUKALIUH.

Wtak, B X0€ UCClIeA0BaHMs ObLJIO J0Ka3aHO, YTO WHTEH-
CHUBHOCTb M KaT€TOPHUYHOCTh OTPHULIATEIILHON OILICHKH OIpesens-
€TCs HEe TOJIbKO HEeTaTUBHO-OLEHOYHBIMH CEMaMH KIIFOUEBBIX JICK-
CHUYECKUX EMHUII, HO 3a4acCTyI0 KOPPEKTHPYETCS 3a CUET OCOOBIX
TpaHc(hOpMaIIMOHHBIX JIMHI'BOAKCHOJIOTHUECKUX CpeACTB. B mapa-
JUTME HEeTaTHBHO-OLCHOYHBIX WHTEHCHU()UKATOPOB BBIICISIOTCS
IPYMITBI IEKCHUECKUX, MOPPOJIOTHUECKUX U CTUITMCTUYECKUX MO-
I(GHUKATOPOB, UMEIOIIUX Pa3HYI0 YAaCTOTHOCTb U JIOIYCKAIOIINX
BapHallMy aKCHUOJOTMYECKOW MHTeHCUBHOCTHU. I[lapagurma neuH-
TEHCU(PUKATOPOB OMpeesieTcss HabOpOM MPEAMKATUBHBIX KOH-
CTPYKIIMH, anmpOKCUMATOPOB, MOTHBHPYIOIIUX BbICKa3bIBAHUI.

PHENOMENON OF FEMALE SOLIDARITY
IN MODERN WEB-SPACE

Maria A. Shkineva,
Ekatherina D. Kalinnikova,
Anna S. Borisova

RUDN University

Abstract. The field of web-based communication is constantly
expanding. This trend is associated with the processes of globalization
and informatization of society. In this regard, this communicative space
needs thematic structuring of information in order to be able to highlight
the information fragment demanded by the addressee. For the purpose
of differentiating information on social networks, personal blogs and me-
dia platforms, the hashtag method is often used. So, in this study using
hashtag tags in Russian, English and French disseminated by women in
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the web space, we will consider topical problems associated with the
problems of modern women. Hashtags, due to their semantic and func-
tional-pragmatic features, are interesting representative material for the
study of modern linguistic and cultural trends. The purpose of the article
is to describe the semantic and connotative meanings that are inherent
in hashtags disseminated by women on the Web. The research material
was 53 hashtags in English, French and Russian, the content of which
dealt with urgent problems faced by women in modern society, published
on the Internet for the period from 2018 to 2020. The work used methods
of semantic, linguoculturological and content analysis. The combination
of methods used allowed us to highlight the general and particular fea-
tures inherent in the considered language variants of hashtags.

Key words: internet-communication, hashtag, gender linguistics,
semantics
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
JINHFBUCTUKKN

YIAK 811111 A.IO. Hnvuna, M.E. Kynpusnosa

PVIIH

HUCTOPUYECKHN ACIIEKT PETHOHAJBHBIX
TONMOHUMHYECKUX HOMUHAIIN KAHAIbI

Annomauyusa. Cmamovs nOCeAUEeHA UYYEHUIO PESUOHATLHO2O0
c60e06pasus monoHumudeckux Homunayuti Kanaowvl ¢ acnexme ucmou-
HUK08 npoucxodicoenust. Llenv pabomoul — eviasnenue Mophonocuieckux
U KyIbmypor0cUdeckux ocobeHnocmell monoHUMO8 4emuipéx pecuoHos
Kanaower ¢ yuémom ssontoyuu mononumuyeckou aexcuku Aunenuu. Jnsa
docmudiceHusi NOCMABIEHHOU Yeau Obliu peuieHbl cledyuue 3a0a4u:
1) onpedenenvt mpu OCHOBHbIX MONOHUMUHECKUX NIACMA: AMEPUHOEL-
ckutl, ppanyysckuil, aneautickud, 2) na eeoepagpuyecxou kapme Kanaowvi
8bIABIEHBl HA36ANHUS C MONOHUMOOOPAZVIOWUMUY (DOPMAHMAMY, XAPAK-
mepHbiMU OJi1 OAHHLIX HAAcmos. 1Ipoeedénnblll anaiuz no3eoaul coe-
Jambs 8bl800, UMO JUHSBUCMUYECKUe U IKCMPATUHe8UCmUYecKue ax-
MOopbl 1exHcam 8 OCHO8e OMAUYUNENLHBIX Yepm MONOHOMUHAYUL, Mu-
NUYHBIX OJIS pA3AUYHbIX pecuonos Kanaoul.

Knrouesnie cnosa: mononumus Kanaowi, mononumuieckue nia-
cmbl, MONOHUMO0OPA3YIOULe YOPMAHIbL

A.Yu. llina, M.E. Kupriyanova
RUDN University

HISTORICAL ASPECT OF CANADIAN REGIONAL
TOPONYMIC NOMINATIONS

Abstract. The article is devoted to the study of regional distin-
guishing features of Canadian place names in terms of their origin. The
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aim of the work is to reveal morphological and culturological peculiar-
ities of place names of four Canadian regions considering evolvement of
toponymy of England. To reach this aim the following tasks were solved:
1) three main toponymic layers (Amerindian, French, English) were
identified, 2) place names with topoformants typical of the named layers
were marked on the geographical map of Canada. The analysis made it
possible to draw the conclusion that linguistic and extralinguistic factors
are the main reason for the diversity of place names characteristic to
different Canadian regions.

Key words: Canadian place names, toponymic layers, topofor-
mants

[TockonbKy Ha3BaHHA reorpauueckux 0OBEKTOB CKIIa/(bIBa-
I0TCS BEKaMu, Ha KapTe JII0OOro rocynapcTsa HEM30€KHO TPHUCYT-
CTBYIOT TOIIOHMMBI, CO3/IaHHBIE B Pa3HbIE 3MIOXH, B pa3HbIX SA3bIKAX,
U CBSI3aHHBIC C CaMBIMH Pa3HOOOpa3HbIMHU c(hepamMy YeTOBEUECKOM
nesteabHoCTH. Cpeid HUX €CTh TOMIOHUMBI, SI3BIKOBBIE (DOPMBI KOTO-
PBIX TOCTETICHHO CKJIA/IBIBAIUCH WM OBUIM CO3JaHbl CIICIMAIBLHO
TSl HAUMEHOBAHUS! TAHHOTO O0OBEKTa, a TAKKE 3aMMCTBOBAHHBIC 13
JPYTUX S3bIKOB WM YHACJIEIOBaHHBIC OT Hapoja, OOMTAaBILETO Ha
naHHOU Teppuropu B npouuioM [Cynaps 2007: 106]. Bee nepeunc-
JICHHBIE BU/IbI TOTIOHMMOB OTpa’keHbI Ha reorpaguueckoii kapre Ka-
HaJIbl, I7I€ Ha3BaHUS KEJIBTCKOIO U aHITIO-CAKCOHCKOTO IPOUCX0XKIE-
HHUS COCEJCTBYIOT C HCIAHCKUMH, MOPTYraJbCKUMH, OaCKCKUMH,
(bpaHIly3cKUMH, MHACHCKUME Ha3BaHUSMH, KOTOPbIE C(OPMHUPOBA-
JIMCh HA Pa3HBIX UCTOPUYECKUX 3TaIaX.

YroOBI BEISIBUTH KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO, a TAKkKe MOp(doIIo-
TMYECKYI0 TPUPOAY KaHAJICKUX TOTIOHMMOB, HEOOXOIMMO 00pa-
TUTBCS HE TOJIKO K ucTOpuM KaHazpl, HO U y4ecTh UCTOPHUIO ITPO-
HCXOX/IEHUS 1 IBOJIIOLIMY TOIOHUMOB AHIJIMM, TaK KaK OHU HaXO0-
ISIT OTpa’KeHHE B COBPEMEHHOH (popMe Ha3BaHUN M ONPENENISIOT
OOIIHiA BUT TOMOHUMHUYECKOW KapThl KaHabl.

['eorpadmyeckue Ha3BaHUs, BbIBE3€HHBIC W3 EBpombl Ha
TEPPUTOPUH, HA KOTOPBIE PACIIPOCTPAHUIICS AHIVIMMCKUN SI3BIK, U
BO3HHKIIIKE HAa MECTE, BCTYNAIOT B HOBBIEC OTHOIIECHUS U 00pa3yioT
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HOBYIO 0COOYIO COBOKYIMHOCTH WM cUCTeMy Ha3BaHUil (beneHb-
Kas1, 1977).

Tononumus anrnosizbraHord Kananpl, ckiaapiBaBIIasicss B
TEUYEHHUE YEeTHIPEX CTOJIETUH, MPECTABISAET COOON eIMHYIO aHTJIO-
SI3bIYHYIO0 CUCTEMY HAMMEHOBaHUM. DTO €JMHCTBO HE CHUMAET BO-
poca O PerHoHATHHOM CBOEOOPA3UH, CBOWCTBEHHOM OTIEIIbHBIM
reorpapuueckuM 001acTIM, KOTOPOE BO3HUKAET TIOJ BO3JCH-
CTBHEM pa3iInyHbIX (pakTopoB. [IpobiieMa pernoHaabHBIX 0COOEH-
HOCTEW KaHAaJCKOW TOIIOHMMUU JI0JKHA PEIIAThCsl HA OCHOBE BbI-
SIBIICHUSI HCTOPUYECKU CIIOKUBIIUXCS PA3IAYUI OTIEIBHBIX 00-
JIaCTeH.
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YK 811.111
H.IO. Unvuna, A.I'. /laeman
PVIIH

KOMILIEKCHBIN AHAJIN3 OJJHOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHUHOB MEXKJIYHAPOJIHOI'O
I'VMAHUTAPHOI'O ITPABA (HA MATEPUAJIE
AHI'JIMMCKOT'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB)

Annomauus. Asmopamu paccmampusaiomcs Hauboaee yno-
mpebumenvhvle CnOcobvl 00PaA306aHUsI OOHOKOMNOHEHMHBIX MEPMU-
HO8 MeHCOYHapoOHo2o eymanumaproeo npasa (MITI) e awnenutickom
U PYCCKOM A3bIKAX.

Knrouesvle cnosa: 00HOKOMNOHEHMHbIE MEPMUHBL, KOMIIEKC-
HbU QHATU3, KOHBEPCUSL, NPABOSAS MEPMUHOLO2US, S3bIK OISl CHeYUATb-
HbIX yenell 8 cihepe MencoOyHapoOH020 CYyMAHUMAPHO20 NPABA

N.Yu. Ilina, A.G. Davtyan
RUDN University

COMPREHENSIVE ANALYSIS
OF SINGLE - COMPONENT TERMS
OF INTERNATIONAL HUMANITARIAN LAW (ON THE
MATERIAL OF ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract. The most common ways of forming single-component
terms of International Humanitarian Law (IHL) in English and Russian
languages are discussed in this article.

Key words: single-component terms, comprehensive analysis,
conversion, legal terminology, language for special purposes in the field
of international humanitarian law

N3yueHne npaBoBOM TEPMUHOJIOTHH, BIISAIOIIEHUCS IO CBO-
€My CYyILECTBY 'yMaHUTapHOU, MpUOOpeTaeT B HACTOSIIEEe BpeMs
oco0oe 3HaYeHHE, OCKOJIbKY 3HAUUTEIBHO PACIIMPUIINCH JEII0-
Bble KOHTaKTbl B OOJIACTH IpaBa BO BceM Mupe. Pacmmpenue
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MEXTOCyIapCTBEHHBIX OTHOLICHUH B OOJIACTH INpaBa MPUBENO K
YBEIUYCHUIO KOJIUYECTBA CIELUATIbHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUIL
(KaK MCKOHHO HAIIMOHAJbHBIX, TAaK U 3aMMCTBOBaHHBIX ), oOecrie-
YUBAIOIIUX TPOPECCUOHATIBHYI0 KOMMYHHUKAIIHIO.

AKTyalbHOCTh TJAHHOTO MCCJIEOBAHUS OOBICHSCTCS TEM,
9TO MPOIECC JIMHTBUCTHYECKOTro obecmeueHusi Hopm MI'TI o0y-
CJIOBJIEH U3MEHEHUSMU B MEXKIYHAPOIHOM MOJIMTUYECKON CUTYa-
IIUH, B IPABOBBIX JIOKyMEHTaX U TpeOyeT MOCTOSIHHOTO Pa3BUTHSL.
B pamkax naHHO# cTaThbu MpeACTaBICHO ONUCAaHHE 0COOEHHOCTEH
OJIHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB KaK 4aCTHU UCCIIEA0BaHUs, CBSI3aH-
HOTO C U3yYEHUEM JIEKCUUECKOTO (TEPMHUHOJIOIMYECKOI0) COCTaBa
A3bIKa JJIS1 CHICIMATIBHBIX IeNiel, 00CITy)KMBAIOLIETr0 MpPaBOBYIO
KomMmyHuKaiuio B oonactu MI'TI. Cnenyer oTMETHUTB, UTO UCCIIe-
JOBaHUE HOCUT KOMIUIEKCHBIN XapaKTep U peLeHue OCHOBHBIX 3a-
Ja4 I103BOJIUJIO BBISBUTH S3BIKOBBIC, CTUIUCTUYECKUE, JIOTHYE-
CKHE, CTPYKTYpHBIE, IIParMaTUYECKUEe HOPMBI, SIBJIAIOIIMECS Xa-
paKkTEpHBIMU JJI IOPUIMUECKUX TEKCTOB (KOHBEHIIMM, corjaiie-
HUM U ap.), npuMeHseMbIx B oonactu MI'TI.

Jl1s1 n3y4eHus: OCHOBHBIX TEPMUHOB, IIOHATHM, IPUMEHsIC-
MBIX B IIPaBOBOM KOMMYHMKalnuu B pamkax MI'TI kak HoBelen
OTpaciIl MEXIyHApOJHOTO NpaBa, HAMU OBUIM MCTIOIB30BAHBI OC-
HOBHBIE MEXlyHAPOIHbIE KOHBEHLIUHU, TPOTOKOIBI, YcraB OOH u
ap. Me1 nposenu ananus repmMuHoB MI'TI, HoMuHHpyrOIUX Ompe-
JEJICHHBIE MEXKIyHapOJHbIC IIPaBUia, IPUHLMIIBI, CBS3aHHBIE C
3aIUTON NPaB HE MPUHUMAIOUINX (MU NMPEKPATUBIINX) y4acTUE
B 0OEBBIX JEHCTBUSAX JIOACH, K KOTOPBIM OTHOCSTCS TPAXKIaHCKOE
HaceJIeHUe, BOCHHO-MEULIMHCKUM I1epCOHA, )KYPHAIUCTBI, paHe-
HbIE, BOCHHOIUICHHbBIE, TOTEPIEBIINE aBUA- U KOpaOJIeKpyIIeHUE
U JpyrHe JIIOAH, UMEIOIINE IIPABO HA ONPEAEICHHBIE TAPAHTUH 110
3aIuTe UX )KU3HU. Kpome Toro, Hamu uccie0BaHbl TEPMUHBI, HO-
MUHHPYIONIUE YMOJIEMBI U OTIIMYUTEIbHbBIC 3HAKU, UCIIONIb3yEeMble
U MIEHTH(UKALNMK 3allUIIaeMbIX JIIOAEH, CPEIICTB Tpa)kaaH-
CKO 00OPOHBI, MECT 1 OOBEKTOB, MPEACTABIISIIOIUX KYJIbTYPHYIO
HEeHHOCTh. CunTaeM, 4To Bce 3TH (aKkTOpsl TPeOYIOT JIMHTBUCTHU-
YecKoro oOecreueHHss M BBIABUTAIOT MEpel HCCIel0BaTeIsIMU
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3aJla4y¥, CBSI3aHHBIC C U3YYCHUEM OCOOCHHOCTEH MCTIOIb3yEMBIX B
JTAHHOM OTpaciy MpaBa CIEHABHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB.

MeTon010ruuecko OCHOBOM HCCIEAOBAHUS IIOCIYKWIN
HAy4YHBIC TPYIBI B 00IaCTH TEOPUH U IPAKTHUKY SI3bIKA JIJIS CTICIN-
AJIBHBIX I1eJIel OTEYECTBEHHBIX U 3apy0eKHBIX aBTOPOB, B YACTHO-
ctu, M.H. Bonoaunoii (2019), C.B. I'punes-I'puneBuya (2008),
B.I1. Tanunenxo (2016), E.C. 3akuponoii (2014), A.1. Komaposa
(2015), B.M. Jleiiuuka (2014), E.H. Mamoru (2016), JI.B. I1ono-
Boit (2016), A.K. Cyneiimanosoii; H.I'. Caburosoii (2017), T.H.
Xomyrosoii (2017), C.J. Ulenosa (2018), L. Bowker (2015), N.
Dugalich; N. Alontseva ; Y. Ermoshin (2018).
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
JIMHFBOANOAKTUKHU

EXPERIENCE IN APPLICATION OF “FLIPPED CLASS”
METHOD IN THE PERIOD OF DISTANCE LEARNING

T.A. Vavichkina, Yu.E. Vlasova, E.A. Paymakova
Peoples’ Friendship University of Russia
(RUDN University)

Abstract. The coronavirus pandemic that has spread around the
whole world has made adjustments to all spheres of human activity.
Many people had to work remotely. During this period, lecturers and
teachers also changed the format of thewx work. They were forced to
switch from a real class to a virtual one. This switch caused certain dif-
ficulties. Lecturers and teachers had to radically change the style and
methods of their work. The usual scenarios of classroom lessons did not
yield the expected results in online format. Particular difficulties for
teachers of the Arabic language were caused by the ways of presenting
new grammatical material to students. In this article, the authors share
their experience in using the “flipped class” technique, which is very
popular and widespread in the West, and demonstrate an attempt to in-
tegrate it into the educational process. The article describes the applied
model of the lessons taking into account the specifics of the taught lan-
guage, and gives examples of the exercises used. The proposed experi-
ment was conducted in groups of first-year students learning Arabic at
the Faculty of the Humanities and Social Sciences of RUDN University.
The analysis of the results of the experiment showed high efficiency of
the chosen approach during the period of distance learning compared to
the traditionally used methods. The obtained positive results encourage
and stimulate further experiments. The authors hope that the described
experience will be useful to teachers of foreign languages.
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Key words: methods of teaching foreign languages, distance
learning, initial stage, the Arabic language, flipped classroom

ELECTRONIC INFORMATION EDUCATIONAL
ENVIRONMENT TUIS (BASED ON MOODLE SYSTEM)
AS A TEACHING TOOL

Mariia A. Istrakova, Taisia I. Larkina
RUDN University

Abstract. Since the beginning of 1990s specialists with a com-
mand of foreign languages have been in demand. This is conditioned by
many factors: the changes in the educational system (owing to fact that
Russia joined the Bologna Agreement), the integration of the Russian
Federation in the global economy, the rapid development of information
and communication technologies (ICT) and its incorporation in all areas
of activities, etc. The modern education paradigm is also strongly influ-
enced by ICT. According to the Russian Education Modernization Con-
cept for the period until 2020, not only every student should have access
to education in modern environment, but special conditions are also to
be created so as to ensure that at least 50 percent of working-age citizens
receive continuous education annually. That said, the Education Devel-
opment State Program of the Russian Federation envisaged the transi-
tion of students to individual curricula, a significant place in which is
occupied by independent student work involving electronic educational
resources (EER).

The main questions of the present research are the advantages
and disadvantages of TUIS platform usage, as well as TUIS platform us-
age impact on students’ involvement in educational process.

The main goal of this study is to identify and define the usability
problems of the present Moodle-based TUIS platform at RUDN Univer-
sity. Despite the widespread usage of LMSs, some disadvantages are
still encountered, e.g. Chua & Dyson pointed out their low performance
and poor usability of online tools. From our point of view, problems with
system usability may prevent students from concentrating on course
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content as long as the system does not provide intuitive and natural in-
teractions (Chua&Dyson, 2004).

From our point of view, one of the main disadvantages of most
EERs is their commitment to only one type of interaction. While interact-
ing in correspondence provides perfect student-content interaction and
satisfactory student-teacher one, it, however, gives no student-student in-
teraction. As for the conditions of distance learning, videoconferencing
may help to solve problems with student-student interaction, but they are
frequently misused. This type of interaction my easily be adjusted to
TUIS with the help of, say, the Lecture tool. However, some researches
find Moodle interface difficult to use and understand and point out such
difficulties as certain problems with its functionality.

Key words: Moodle, TUIS, information and communication
technologies (ICT), electronic educational resources (EER), learning
management system (LMS)

INTEGRATING MOBILE PHONES FOR LANGUAGE
LEARNING OF NON-LINGUISTIC MASTER STUDENTS

LI Kazieva, S.A. Burikova
RUDN University

Abstract. Mobile learning (m-learning) has paved its pay into
almost every classroom. It has recently emerged as a new type of learn-
ing model which allows learners to obtain learning materials anywhere
and anytime, which can be defined as the use of mobile or wireless de-
vices for educational purposes while on the move (Campbell, 2005). An
impressive array of studies proved that m-technology is beneficial for
foreign language learning. M-technology is used for many purposes en-
hancing such skills as critical thinking, creativity, collaboration, com-
munication — some of the 21-st century skills. The role of a teacher
stopped being sacred and traditional — the “teacher centered” approach
to teaching is losing its role. The youth of the 21-st century tends to use
technology to adapt to educational requirements. The sweeping changes
that teachers and students undergo make them face challenges to re-
shape approaches and methods of teaching and learning English. MALL
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has the greatest potential to facilitate learning of formal and informal
language. The author overviews the possible ways of using phone in
classroom, making the most of MALL. The paper considers how popular
devices can boost motivation with busy master students, while raising
their self-esteem and confidence, and how efficient these tools can be at
advanced levels.

Key words: mobile learning, mobile assisted language learning,
language learning skills, 21-st century skills, master students, non-lin-
guistic, RUDN

DEVELOPING READING COMPREHENSION SKILLS
IN AN ESP COURSE THROUGH CRITICAL
PEDAGOGY STRATEGIES

O0.b. Maxcumosa
Peoples’ Friendship University of Russia
(RUDN University)

Abstract. Reading comprehension of professionally oriented
texts is one of the most important skills for English for Specific Purposes
(ESP) learners in the modern world of knowledge and information.

The research is aimed at investigating how the Critical Peda-
gogy approach combined with computer technologies could enhance
ESP reading comprehension skills of university learners. For this pur-
pose, the following research problem was formulated: Does the Internet-
integrated application of Critical Pedagogy techniques exert influence
on ESP academic reading comprehension skills of learners?

The research methodology included a pilot training focusing on
observation and analysis of students’ academic performance. Two
groups of ESP students took part in the experiment. The experimental
group attended Internet-integrated Critical Pedagogy language classes
and the control group attended traditional language classes. Both
groups studied the same ESP programme. Both groups were interviewed
about their learning experiences, reading comprehension abilities and
motivation to read. At the end of the programme the participants took a
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post-test to evaluate their progress in ESP reading comprehension. Stu-
dents of the experimental group performed better than the control group.
The results show that the Internet-integrated instruction of Critical Ped-
agogy strategies might positively influence learners’ reading compre-
hension and could contribute to ESP academic reading skills develop-
ment in Social Sciences. The results confirm the hypothesis that the effi-
cient methodology for the elaboration of ESP academic reading skills in
Social Sciences could be based on the application of the principles of
Critical Pedagogy in a computer-networked environment.

Key words: teaching methodology, Critical Pedagogy, reading
skills, English language, English for Special Purposes (ESP)

CREOLIZED MULTIMEDIA SPACE IN FOSTERING
STUDENTS’ INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Victoria L. Malakhova,

Moscow State Institute

of International Relations (University)

of the Ministry of Foreign Affairs of Russia,

Natalya V. Bykhtina

Belgorod Law Institute of the Ministry

of Internal Affairs of Russia named after 1.D. Putilin,

Abstract. The article is devoted to the acute problem of fostering
students’ intercultural communicative competence in the process of for-
eign language teaching in higher education organizations. The analysis
of scientific works conducted by the authors unveils not enough studying
of the stated issue what makes its research rather relevant.

For better comprehension of the concept intercultural communi-
cative competence, the authors firstly describe the notion intercultural
communication, since both phenomena are very important for the pro-
fessional activity of a future specialist. It induces the authors to claim the
effectiveness of creole texts and creolized multimedia presentations in
English teaching. The research is focused on their specificity and per-
spectives of application in the formation of students’ intercultural
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communicative competence. Also, the authors consider some examples
of multimedia presentation slides with different degree of creolization;
frequent mistakes made by students when preparing a multimedia
presentation are enumerated.

The main methods used in the study are general scientific meth-
ods, linguistic analysis, empirical method of modeling real communica-
tion situations.

The authors come to the conclusion that text creolization is an
effective means of intensifying English language teaching and students’
motivation for studying. Creolized multimedia presentation content helps
stimulate the cognitive activity of students, develop their tolerance to-
wards other cultures and nations, and enhance their intercultural com-
municative competence.

Key words: Higher education, English language teaching, inter-
cultural communicative competence, creolized text, multimedia presen-
tation

NEW LINGUIODIDACTIC CHALLENGES IN TEACHING
PROFESSIONALLY ORIENTED ENGLISH
AS REFERRED TO PR-EDUCATION

Alla Petrovna Minyar-Beloroucheva
Lomonosov Moscow State University,

Polina Igorevna Sergienko

Lomonosov Moscow State University,
Elizaveta Alexandrovna Vishnyakova

Leo Tolstoy Tula State Pedagogical University,
Olga Dmitrievna Vishnyakova

Lomonosov Moscow State University

Abstract. The article deals with the issues of linguodidactics
aimed at the development of theory and practice of teaching profession-
ally oriented foreign languages. Linguodidactics as a dynamically devel-
oped scientific area is determined by the fluctuation of the language per
se. Linguodidactics is a multifarious discipline closely connected with
knowledge formation area within the modern interdisciplinary pa-
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radigm. As an interdisciplinary field of knowledge linguodidactics com-
bines the achievements of contiguous disciplines that foster profession-
ally oriented L2 teaching. Linguodidactics is based on several premises
that are important for restructuring educational process of LSP teaching
to PR undergraduates. In the article special attention is paid to discern-
ing of linguistic mechanisms that reveal Public Relations language pe-
culiarities. Public Relations presents itself as a synergetic field of study
based on its interdisciplinary nature. PR is an integrative discipline,
which is reflected in its terminology that includes terminological units of
other academic areas, which tend to acquire new meanings and functions
within the PR discourse. The findings reveal that PR vocabulary is the
most dynamic stratum of the PR language, to which special linguodi-
dactic attention should be paid, as well as the use of abbreviations, which
play an important role in PR-communication, aimed at saving both lin-
guistic and temporal efforts, and to create new models of message opti-
mization. The shift of PR activities to the 3.0 Internet involves new ap-
proaches to the process of LSP learning and teaching seeking new ways
of communication skills formation within the electronic environment.
Key words: LSP, Public Relations, linguodidactics, English

CODE-SWITCHING AS A PROGRESSIVE TOOL
OF THE DIGITAL LANGUAGE

E.V. Tutova
RUDN University

Abstract. The phenomenon of code switching has been wide-
spread in the speeches and texts of bilingual individuals for a long time.
However, only in the late 1970s scientists became thoroughly engaged
in studying it. In the period of globalization, the usage of this phenome-
non has moved to the Internet language. In this article, we will try to
understand the impact of code switching on the language of media texts
of social networks, such as Instagram and Facebook.

Code switching is considered to be the transition of the speaker
from one language to another during one conversation or text.
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Linguistic code switching occurs in families, schools, communi-
ties where people speak different languages. This phenomenon is widely
used in films and TV shows. As a rule, it reflects the culture or cultural
heritage of an individual or his willingness to seem more sophisticated
and knowledgeable. The text of social networks is shaped by the techno-
logical properties of computer discourse synchronicity, as well as social
and pragmatic factors, such as individual linguistic repertoires of par-
ticular interpersonal relationships and actions. It is worth noting that
code switching is permanently fixed in the lexicon of fashionable and
popular bloggers of social networks such as Instagram and Facebook
because of their universal ability to cause exactly those connotative
characters that are conceived by the author, as well as create an areola
of prestige in the usual blog header and immediately catch the attention
of the reader.

Key words: Code switching, computer models, media text, syn-
chronous models, linguistic identity

48



COJEP)KAHUE

AKTYAIbHbIE NMPOBJIEMbI MPENOAABAHUA
MHOCTPAHHOIO A3bIKA AENOBOIO OBLUEHUA

Kucheryavenko V.V., Beletskaya 0.S. FROM SHUTDOWN

TO SWOOSH: THE LINGUISTIC FALLOUT

OF CORONAVIRUS CRISIS IN ECONOMIC

DISCOURSE. ...t 3

COBPEMEHHbBIE TEHAEHLIAU
NMPO®ECCUOHAIIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO
OBYYEHUA UHOCTPAHHbBIM A3bIKAM

JImumpuuenxosa C.B., /lonxcuu E.A.

NMHANBUY AJIBHBIE CTUJIN OBYUYEHM S

W METOIBI ITPETTIOJJABAHUA. ........ovieiea 5
Epanosa H.A. OITUMU3ALIA ITPOLIECCA

OBYUYEHHNSI NHOCTPAHHOMY A3bIKY B BY3E

C [IOMOUIBIO OHJIAVH-CEPBUCA QUIZLET........ 7
Kartseva E., Tavberidze D. TEACHING ENGLISH:
INCREASING LEARNING MOTIVATION ............... 9

Francesco Rubini ENGLISH LANGUAGE TEACHING
METHODOLOGIES IN THE SCIENTIFIC SPHERE:
ENGINEERING SCIENCES. ..o 10

CTPATEIr OBYYEHUA MNPOPECCUOHATIBHO
OPMEHTUPOBAHHOMY NEPEBOAY
B HEJIMHFBUCTUYECKOM BY3E

Anocosa O.I'. IEPEBOAYECKA S KOMIIETEHIIA

U MHOI'OA3BIYHAS AYAUTOPUSA: IIOAXOABI. ... 11
Gavrilenko N.N. FORMATION OF THE DIGITAL
COMPETENCE OF THE TRANSLATOR.................. 13

49



AKTYAIbHbIE NMPOBJIEMbI

COBPEMEHHOW NPUKNAQHOW IMHIBUCTUKN

(TEPMAHCKUE A3bIKW)

Baghana J., Bocharova E., Chekulai 1., Kuchmistyy V.,
Prokhorova O. SPEECH BEHAVIOUR IN ELECTION
CAMPAIGN DISCOURSE AS REGARDED FROM

THE VIEWPOINT OF POLITICAL DISCOURSE

AND CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS (BASED

ON SPEECH PORTRAIT OF DMITRY MEDVEDEV) ...
Dmitrichenkova S.V., Dolzhich E.A., Y. Sanchez Pozuelo
YOUTH SLANG IN SOCIAL NETS (A CASE STUDY
OF SPANISH LANGUAGE) .....coooviiiiiiiieeas
Golubina K.V. GENRE HYBRIDS AS MANIFESTATION
OF LANGUAGE CREATIVITY IN MODERN
AMERICAN MICROFICTION ......cccoiiiiiiiiii e
Kuznetsova L.V., Vedeneva Y.V. LINGUISTIC

AND CULTURAL MARKERS OF CHILDHOOD
PARADIGM IN ENGLISH MINITEXTS.........cc.oov....
Maykova T.A. AUTHORIAL TERMS AS PART

OF ENGLISH SOCIOLOGICAL TERMINOLOGY .........
Meosedesa E.C. TMHBOCEMUOTHUYECKHWI AHAJIN3
HUCITAHCKHNX 3AT'AJIOK O )KUBOTHBIX..................
Monaxoea E.B. TTHI BOIIPATMATUYECKUE ACIIEKTEI
HCTIOJIb3OBAHUS CPEJICTB OBPA3BHOCTHU

B ITPOPECCHUOHAJIBHO-OPUEHTHPOBAHHbBIX
TEKCTAX SKOHOMUWYECKOI HATIPABJIEHHOCTH. ..
Rubini F. TERMINOLOGY IN SPACE SCIENCES.........
Cambopyk JL.A., I'onyovix A.A. SJKOHOMUA
SI3BIKOBBIX CPEJICTB B KOHTEKCTE
MEIUIIMHCKOI'O MACC MEJIUMHOT'O OBLLEHNS
(HA MATEPHUAIJIE AHTJIUUCKOTr O SI3BIKA).............
Cmapocmuna I10.C. [IPOOUJIb HETATUBHO-
OLIEHOYHOI MATPULIBI B AHTJIUMCKOM S3BIKE:
HA MATEPUAJIE IPAMATYPI' NYECKON
KOMMVYHUKALIAN.........coiiiiiiiiiiieieieea
Shkineva M.A., Kalinnikova E.D., Borisova A.S.
PHENOMENON OF FEMALE SOLIDARITY
INMODERN WEB-SPACE........cccoiiiiiiin

15

16

17

17

19

20

24
26

27

29

31



AKTYAJNbHbIE NMPOBJEMbI IMHFBUCTUKA

Hnsuna A.1O., Kynpusnoea M.E. UICTOPUYECKHIA

ACIIEKT PETMOHAJIBHBIX TOITOHUMHWYECKHNX
HOMMHALIAM KAHAZIBL. ..., 33
Hnvuna H.1O., /laeman A.I. KOMIUIEKCHBIA AHAJIN3
OJHOKOMITIOHEHTHBIX TEPMHWHOB
MEXIYHAPOJHOI'O T'YMAHUTAPHOI'O ITIPABA

(HA MATEPHUAIJIE AHTJIMMCKOI'O

N PYCCKOI'O A3BIKOB).....cccoeitriieiieiieieeeeie e 37

AKTYAIbHbIE NMPOBJIEMbI NUHIBOAUOAKTUKU

Vavichkina T.A., Viasova Yu.E., Paymakova E.A.
EXPERIENCE IN APPLICATION OF “FLIPPED CLASS”
METHOD IN THE PERIOD OF DISTANCE LEARNING.... 41
Istrakova M.A., Larkina T.I. ELECTRONIC

INFORMATION EDUCATIONAL ENVIRONMENT

TUIS (BASED ON MOODLE SYSTEM)

ASATEACHING TOOL .....c.ooiiiiiiiii i 42
Kazieva L1, Burikova S.A. INTEGRATING MOBILE

PHONES FOR LANGUAGE LEARNING

OF NON-LINGUISTIC MASTER STUDENTS ............. 43
Maxcumosa O.b. DEVELOPING READING
COMPREHENSION SKILLS IN AN ESP COURSE

THROUGH CRITICAL PEDAGOGY STRATEGIES ...... 44
Malakhova V.L., Bykhtina N.V. CREOLIZED

MULTIMEDIA SPACE IN FOSTERING STUDENTS’
INTERCULTURAL COMMUNICATION

IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING...................... 45
Minyar-Beloroucheva A.P., Sergienko P.I.,

Vishnyakova E.A., Vishnyakova O.D. NEW LINGUIO-
DIDACTIC CHALLENGES IN TEACHING
PROFESSIONALLY ORIENTED ENGLISH

AS REFERRED TO PR-EDUCATION ....................... 46
Tutova E.V. CODE-SWITCHING AS A PROGRESSIVE

TOOL OF THE DIGITAL LANGUAGE ...................... 47

51



Hayunoe uzoanue

AKTYAJIBHBIE IMTPOBJIEMBI
JUHTBUCTUKU
W JUHTBOJIUJIAKTUKHA
WUHOCTPAHHOT O SI3BIKA
JNEJJOBOIO U MPO®ECCUOHAJILHOTO
OBLLEHUS

B aByx 4yacTtsax
YACTDb Il

W3nanne moAroTOBICHO B aBTOPCKON PEIaKITII

Kowmmerotepras Bepetka E.H. Cobanuna
Texamuecknii pegakrop E.H. Cobanuna

IMoamucano B nedats 17.09.2020 r. dopmar 60x84/16.
Bymara odcernas. Ileuats odcernas. ['apaurtypa Taiimc.
VYen. ned. a1. 3,02. Tupax 300 sk3. 3akaz 1107.

Poccwiickuii yHUBEpCUTET APY>KOBI HAPOIOB
115419, I'CII-1, r. Mocksa, yia. OpmkoHUKHI3E, 1. 3

Tunorpadus PYIH
115419, I'CII-1, r. Mocksa, yi. OpmkoHUKHI3E, 1. 3, Tel. 952-04-41





